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IEVADS

Bakalaura darba téma ir vacu-latvieSu orientéSanas sporta terminologijas vardnicas
izveides principi. Darba témas izveli noteica vairaki faktori: studiju programmas laika
radusies interese par terminologijas, leksikologijas un tulko$anas jomam, vélme pielietot
giitas vacu valodas zinaSanas praktiski, izveidojot divvalodu terminu vardnicu, ka ari
personiga interese par orient€Sanas sportu un vélme aktualiz€t sportu ka sava veida kultiiru.

Bakalaura darba merkis ir izveidot divvalodu skaidrojoSu terminu vardnicu
orient&Sanas sporta konteksta. ST sporta veida attistibu vaciski runajosajas zemés autore
tematiz€jusi divos kursa darbos, un jau sakotn€ji par secigu darba turpinajumu ticis
uzstadits mérkis bakalaura darba ietvaros veidot §i sporta veida terminologijas vardnicu
vacu-latviesu valodas.

Izvirzita mérka sasniegSanai autore izvirzija sekojosus uzdevumus:

1. Definét sportu ka kultiiras formu

2. lezimé&t orient€Sanas sporta aktualitati vaciski runajosajas zemes un Latvija

3. lepazities ar teorttisko literatiru terminologijas, leksikografijas un tulkoSanas
jomas

4. Skaidrot vardnicu tipus un izveides principus

5. Izveidot orientéSanas sporta terminu vardnicu

6. Analiz&t rezultatu un radusas problémas

Bakalaura darba teorétisko bazi veido vacu sociologa Ronalda Hiclera (R.Hitzler)
pétijums, terminologes V.Skujinas darbi, t.sk. ,,Latviesu terminologijas izstrades principi”,
A.Veisberga redakcija izdotais krajums ,,Latviesu valoda” un J.Baldunc¢ika vadiba veiktais
pétijums ,,Vardnicu izstrade Latvija:1991-2010". Bakalaura darba praktisko dalu sastadis
autores veidota vacu-latvieSu orientéSanas terminu vardnica, kurai ka avots izmantots
interneta resursos pieejamais Sveices vacu-vacu orienté$anas sporta terminu vardnica.

Bakalaura darbs ir strukturéts piecas nodalas. Pirmaja nodala autore apliiko sporta
fenomenu ka kulturas formu, iezZzimé€ orient€Sanas sporta aktualitati Vacija, Austrija un
Sveicé, ka ari, analizgjot starptautiskos rezultatus un organizaciju darbibu, atspogulo
vaciski runajoSo sportistu saskarsmi ar latvieSiem, noradot uz vardnicas nepiecieSamibu.

Otraja nodala autore pievérSas terminologijas teorijai- skaidro termina jeédzienu un



terminrades procesu, tresaja nodala tiek aplikots vardnicu izveides process, vardnicu tipi
un funkecijas, sikak raksturojot bakalaura darba ietvaros veidotas divvalodu vardnicu tipu.
Ceturtaja nodala tiek skaidrots ekvivalences jédziens un uzsvérta pareiza ekvivalentu
atveidoSana mérkvaloda, veidojot divvalodu vardnicu. Piektaja nodala autore veic vacu-
latvieSu orientéSanas terminu vardnicas visparéju analizi, atSpogulo vardnicas izveides
procesu, ka ari ekvivalentu atveides un skaidrojumu tulkoSanas problematiku. Pielikuma

pievienota pilna autores veidota vacu-latviesu orienté$anas sporta terminologijas vardnica.



1.ORIENTESANAS SPORTS LATVIJA UN VACISKI RUNAJOSAJAS
VALSTIS

1.1. Sports ka kultiiras forma

Sports ir kultiiras forma, un tam ir visciesaka saistiba ar varda kultira tradicionalo
izpratni: kultivet- attistit, izkopt. Attistit savas sp&jas: atrak, augstak, talak, labak, precizak,
pilnigak. Veidot raksturu: meérktiecibu, pacietibu, parvarét sevi un ziedoties, izkopt
patriotismu un vairot to sabiedriba. Dziesma un sports- tie, Skiet, ir nozimigakie fenomeni,
kas piesaista latvieSu tautas interesi un sirdsdegsmi. Tas ir arkartigi biitiskas vertibas miisu
identitatei un esamibai.!

ArT vacu sociologs Ronalds Hiclers (Ronald Hitzler), balstoties uz R. Barta, P
Burdjé, G. Gebauera, A. Honera, T. Lukmana, H. Plesnera, A. Sica, J. Vinklera u.c.
darbiem, skata sportu kulttras konteksta. Vins to defing ka ,,veselumu, kas eksisté blakus
citiem kultiras veidiem. Ta ir brivpratiga speku, atrumu, izveicibu un izturibu prasosa
kermena aktivitate, kura norisinas ar€ji noteiktu un ricibas sp&ju ierobezojosu noteikumu
ietvaros. Tas nozimé, ka sports ir kultiira pati par sevi blakus citam kultiiras izpausmém un

2 . .
7% Balstoties uz So

ka kultora ka cilvéka biutiska vajadziba padara sportu par sportu.
apgalvojumu, ka sports ir kultiiras forma, iespgjams to skatit daudz plasak, neka lielaka
dala sabiedribas radusi to darit, ar sportu saprotot parsvara tikai fizisku aktivitasu kopumu.

Hiclers norada, ka ,,ja v€lamies izprast sportu ka kultiiras sastavdalu, tad varam
secinat, ka gan kultlira, gan sports sevi ietver komercializaciju un paterinu, masu mediju

ietekmi, veselibu, erotiku, est€tiku un psihi, ka ar1 nacionalismu, audzinaSanu un varu,

sabiedrisko kartibu un dzimumu cigu vienlaikus.” No ta varam secinat, ka sports patieSam

! Osins, Ivars. Latvijas un latvieSu sportiskie sasniegumi ka kultiiras fenomens. Latviesi un
Latvija. 4.s§j. Atb. red. Hausmanis, Viktors un Maija Kiile. Riga: Latvijas Zinatnu
akadeémija, 2013. 643. Ipp.

2 Hitzler, Ronald. Ist Sport Kultur? Zeitschrift fiir Soziologie, Jg. 20, Heft 6, Dezember
1991, S. 479.



ir kas vairak ka tikai fizisku aktivitasu kopums, kas palidz uzturét kermeni laba fiziskaja
forma. Sports, tapat ka jebkura cita kultiras forma, ir vienots noteiktu mérku un norisu
veselums un ir saistits arT ar cilvéka garigo pasauli.

Sports sevi ieklauj milzum daudz aktivitasu un procesu. Visa pasaulé to uzskata par
pozitivu spéku, turklat tam ir liela nozime veselibas un labsajitas uzturéSana visos
vecumos. Sports, fiziskas aktivitates, spéles ataino daudzus no ikdienas izaicinajumiem.
Izmantojot sporta aktivitates, jauniesi var apgiit tiem nepiecieSamas dzives iemanas, lai
tiktu gala ar Siem izaicinajumiem. Sportojot var iemacities uzvarét un var iemacities
zaud@t, var iemactties stradat komanda, sadarboties, uznemties vadibu, disciplinu, kas
nepiecieSama, lai sasniegtu talejoSus mérkus. Apvienoto Naciju generalsekretars Koffi
Annans 2004.gada 5.novembri teicis, ka ,,sports ir universala valoda. Tas var sapulcinat
laudis neatkarigi no vinu izcelsmes, pieredzes, religiskiem uzskatiem vai ekonomiska
statusa. Piedaloties sporta aktivitat€s, jaunieSi var pieredz€t istu prieku, ka arT macities
stradat komanda un bt iecieﬁgiem”.3

R.Hiclers sportu netradicionali, tacu pamatoti salidzina ar teatra izradi. ,,Sportu
varétu nosaukt ar1 par spéles formu, kura valda noteikti likumi. Katrs sports ir sasniegumu
saltdzinasana, tas ir ka izrade, kura publikas prieksa tiek izradita cina, kura publika gaida
uzvaru vai zaud€jumu. Tapat ka teatris ir spéles forma, kura mérkis ir uzvarét un kura
notiek likumu reguléta aktieru savstarp€ja cina, ta ari katra sporta sacensiba ir stiliz€ta
kermenu cina, kas galu gala noved pie uzvaras vai zaudéjuma.”4 Var secinat, ka arT sportu
iesp&jams salidzinat ar jebkuru kultiiras fenomenu, piem&ram, teatri, miiziku, makslu u.c.
Tapat ka teatr1 vai miizikas iestudéjuma, ari sportam ir savs mérkis, kam cilvéks gatavojas
ne tikai fiziski, bet arT morali, nereti procesa iesaistot art citus cilvékus jeb sabiedribu.

Tiesi tap€c runajot par sporta nozimi, nedrikst aizmirst, ka sports ne tikai uzlabo
veselibu, labsajtitu un sniedz pozitivas emocijas tam, kur§ ar to nodarbojas, bet kalpo ka
visas sabiedribas prieka, izklaides, un vienotibas avots. Var teikt, ka ,,sports rada kopibas
izjutu, neskatoties uz etniskam, religiskam un citam atSkiribam; iemaca vertét, izprast un

cientt citus cilvekus, veidojot izpratni par demokratiju. Dziva saskarsme ar sportu, ka ari

® Metodiskie materiali. Pieejams: http://www.siguldassports.lv/en/skolu-sports/metodiskie-
materiali/38-kas-ir-sports [Skatits 2012, 23. feb.]

* Hitzler, Ronald. Ist Sport Kultur? Zeitschrift fiir Soziologie, Jg. 20, Heft 6, Dezember
1991, S. 482.



taja akumuléta radosa un fiziska energija sp&j pariet uz skatitaju, vairojot vina un lidz ar to
ar1 sabiedribas garigo spéku.”5

Defingjot sportu ka kulttiras formu, to iesp€jams skatit nevis ka fiziskas attistibas,
bet gan kulttras formu. Bakalaura darba ietvaros autore vélas izcelt, ka starp dazadu tautu
sportistiem un sporta veida parstavjiem pastav realas komunikacijas iespgjas, kas izpauzas,
pieméram, starptautiska meroga sacensibas, treninnometnés, konferenc€s, sanaksmes utt.
Sajos gadijumos izpauzas valodas zinaSanu nepiecie$amiba, tapéc divvalodu sporta
terminologijas vardnicas izveide ir viens no veidiem, ka veicinat sportistu dzivo saskarsmi
ar citiem sportistiem un konkréta sporta veida sabiedriba kopuma.

Orientésanas sports (vaciski: Orientierungslauf, turpmak teksta: OL) ir izteikts
izturibas sporta veids, kura ar kartes un kompasa palidzibu noteikta seciba jaapmekleé meza
distancg izvietoti kontrolpunkti, kas aprikoti ar elektronisko atzimésanas sistému. Tas ir
individuals sporta veids, pieprasa sp&ju vienlidz atri parvietoties daba un taja pasa laika
spet nolasit karti, sekot Iidzi savai atraSanas vietai daba un planot izdevigakos cela
variantus no viena punkta uz otru, un to visu darit vienatn€. Tas ir gandriz vienigais sporta
veids, kura rezultats tik liela méra atkarigs ne tikai no fiziska, bet arT psihologiska faktora,
pieprasot izcilas koncentréSanas sp&jas, Tpasas =zinasanas par karti, lietotajiem
apzimé&jumiem, tehniku utt. 0

Latvija orienteSanas sports raksturojams ka viens no sabiedriba iecienitakajiem un
demokratiskakajiem sporta veidiem, jo ir vienlidz pieejams visu paaudzu cilveékiem, tapec
tautas vida guvis lielu atsaucibu. Kaut ar1 Latvija tas drizak kategorizéjams ka tautas sporta
veids, pedgjos gados pret orienteéSanas sportu vérojama arvien profesionalaka attieksme, ko
veicinajusi latviesu sportistu panakumi starptautiska méroga (Edgars Bertuks- 2013.gada
Pasaules ¢empions, 2012.gada bronzas medalas ieguvgjs). Pie sadiem secinajumiem autore

nonakusi otra kursa darba rezultata, kad analiz€ja orient€Sanas attistibas limeni Latvija. !

® Briine, Agra un Rita Apine. Sports Latvija. Riga: SIA Nacionalais medicinas apgads,
2001.

¢ Champion, Neil. Orienteering. New York: The Rosen Publishing Group, 2010.

" Nimante, Laura. OrientéSanas sports Latvija un Sveicé- profesionalais sports vai

dzivesveids? Kursa darbs. Riga: Latvijas Kultiiras akadémija, 2011.



1.2. Oriente¥anas sporta organizacijas sistéma Vacija, Austrija un Sveicé

Lai atspogulotu orienté€Sanas sporta aktualitati un izceltu ta attistibu vaciski
runajosajas valstis, autore sniedz Tsu ieskatu §1 sporta veida organizacijas sist€ma un
attistiba Vacija, Austrija un Sveicg.

Vacijas orientéSanas sporta sistému veido sarezgits princips. Kops 1975.gada
orientésanas sports Vacija ir icklauts Vacijas VingroSanas savieniba (Deutcher Turnband-
DTB), kas parstav Vacijas orientéSanas sporta parstavju intereses plasaka meroga,
pieméram, Vacijas Olimpiskaja Sporta savieniba vai Starptautiskaja OrientéSanas
federacija (IOF). Vacijas VingroSanas federacija, kura ir vairak neka pieci miljoni biedru,
apvieno 20 000 biedribas un ir otra lielaka Sporta savieniba Vacija. Par orienté8anas sportu
valsts Itmeni ir atbildiga speciala tehniska komiteja, kuru vada tehniskas komitejas
priek§sédetajs. Saja komiteja, kas sastdv no 8 personam, ir kontaktpersonas, kuras ir
atbildigas par dazadam jomam, ka, piem@ram orient€Sanas sporta popularizéSanas
pasakumiem valsti, sacensibu organizaciju, elites sportistu sasniegumiem, karSu ziméSanu,
dabas aizsardzibu, sabiedrisko darbibu, velo-orient€Sanos utt. Darbu atbalsta tadas darba
grupas ka treneru padome vai macibu komisija. ®

Vacijas Vingrosanas federacijas struktiru veido 22 federalo zemju vingros$anas
savienibas, kurds gandriz katra ietilpst arl orient€Sanas sports. Veésturiski Reinzemes
Pfalcas un Badenes Virtembergas federalas zemes katru parstav divas vai tris savienibas.’
Katra federalaja zemé ir vairakas orientéSanas biedribas, kuras Latvija ir analogas
orient€Sanas klubiem. Lai rastu priekSstatu par to, cik daudz vai, tiesi otradi, maz
(salidzinot ar Latviju) Vacija nodarbojas ar orientéSanas sportu, tika apkopota informacija,
cik valstl ir registrétu orientéSanas biedribu/klubu. Ka liecina Latvijas OrientéSanas
federacijas majaslapa atrodama informacija, Latvija uz apm. 2 miljonu iedzivotaju skaitu

oficiali registréti pavisam 40 orienteanas klubi '°. Savukart Vacija (iedz.sk. 82 milj.) ir

® Orientierungslauf. Sportverbandsstrukturen im Deutschen Turner-Bund. Pieejams:
http://www.orientierungslauf.de/5/4 [skatits 2013, 12. nov.]

® Turpat

19 Latvijas Orient&3anas Federacija. LOF biedri un klubi. Piegjams: http:/lof.lv/?p=biedri-
Klubi [ skatits 2013, 12. nov.]



registrétas tikai 165 biedribas. ! Biedribas ir vienmeérigi izvietotas pa gandriz visu Vacijas
teritoriju, mazak ziemelaustrumu dala. Gandriz visos Vacijas regionos ir iesp&jams
nodarboties ar orientéSanas sportu un klat par kadas biedribu locekli. Turklat, vairums
regionos biedribu skaits ir 5 vai vairak, kas Jauj izv€l&ties katram sev piemérotako.

Vacijas orienteSanas izlasi 2013/2014. gada veido 17 sportisti, kas ir tikpat daudz
cik pérn. Tacu balstoties uz interneta vietneé www.orientierungslauf.de sniegto informaciju,
proti, ka katru gadu valsts izlasei pievienojas kads no jaunajiem, spécigajiem junioru
izlases dalibniekiem, izlases dalibnieku skaits driz varétu pieaugt. Izlases pasakumiem un
kopigajiem treniniem vienmer pievienojas ari citi augsta Itmena sportisti, lidz ar to tiek
veicinata augsta savstarpgja konkurence un palielinats dalibnieku skaits. Galvenais izlases
darbibas akcents tiek likts uz Pasaules Cempionatiem, citas starptautiskas sacensibas tiek
pakartotas S§im notikumam. Lidz Pasaules ¢empionatam notiek vairaki sagatavoSanas
skrgjieni, kas izlases dalibniekiem kalpo ka parbaudes sacensibas, lai apzinatos savu
fizisko (un garigo) spgju stavokli. Izlasei ir arT sava t.s. ,,info-grupa”, kuras parstavji
inform& sportistus par gaidamajiem izlases pasakumiem, sacensibam un kopigajiem
treniniem. 12

Pozittvi vertgjams fakts, ka, lai veicinatu orientéSanas sporta attistibu valsti, Vacija
jau kop$ 1993.gada darbojas Oriente€Sanas sporta atbalsta un veicinaSanas biedriba
(Forderverein Orientierungslauf), kuras galvenie darbibas mérki ir ne tikai finansiali
atbalstit orientéSanas sporta projektus un paSiniciativas, bet arT veicinat ta izaugsmi un
sniegt ieguldijumu orient€Sanas sporta nakotné. Biedriba atbalsta valsts orientéSanas
izlases, ziemas orient€Sanas izlasi, velo-orientesanas izlasi, projektu ,,Jaunas O-Biedribas”
un citas pasiniciativas. Noslédzot ligumu ar biedribas priekSsedétaju, tai var pievienoties
var jebkurs interesents, kam ir vélme un gribasspéks attistit orientéSanas sportu valsti. 13

Sadas attistibas biedribas esamiba liecina par faktu, ka Vacija orientésanas sports ir
aktuals un ir interese par ta attistibas veicinaSanu. Japiemin, ka, piem&ram, Latvija $adas

vai lidzigas biedribas nav.

1 Qrientierungslauf. Vereine. Pieejams: http://www.orientierungslauf.de/5/3 [skatits 2013,
11.nov.]

'2 Orientierungslauf. Nationalteam. Pieejams: http://www.orientierungslauf.de/4/1 [skatits
2013, 12.nov.]

3 QOrientierungslauf. Der Forderverein Orientierungslauf. Piegjams:

http://fv.orientierungslauf.de/ueberuns.html [skatits 2013, 12. nov.]



Austrija orient€Sanas sporta attistibas veicinasana un parstavéSana gan valstiska,
gan starptautiska méroga ir Austrijas OrientéSanas sporta federacijas parzina. Federacijai ir
savs prezidijs, paplasinatais prezidijs un kontrolieri, ka ari komisija, ko sastada dazadu
jomu parstavji, pieméram, elites, jaunatnes sporta, ziemas orienté$anas, velo-orientésanas,
kar3u, sacensibu u.c. jomu parstavji.'* Ka zinams, Austrija iedalds 9 federalajas zem&s, un
katra no tam ir izveidota sava orient€Sanas savieniba, kas savukart apvieno vairakas
orient&$anas biedribas. Saja zina organizacijas sistéma ir tada pati ka Vacija. Vairak neka 8
miljonu apdzivotajas 9 federalajas zemées kopa registrétas 60 orientéSanas biedribas. *°
Salidzinot ar biedribu skaitu Vacija, kur uz gandriz 82 miljoniem iedzivotaju registrétas
vien 165 orientésanas biedribas, var secinat, ka Austrija biedribu attieciba pret iedzivotaju
skaitu ir vairak.

Lidziga organizacijas sistéma ir vérojama ari Sveicé. Sveices Orienté3anas
federacija ir galvena organizacija savukart katra kantona ir sava orienté$anas biedriba.
Papildus Sveicé liela uzmaniba tiek pievérsta tam, lai orienté3anas sports tiktu popularizéts
dazadu reklamas kampanu un projektu ietvaros. Lai populariz€tu So sporta veidu un
piesaistitu tam jauno paaudzi, svarigi ir sniegt informaciju jau bérnu un pusaudzu
auditorijai, kuri ir nakotnes perspektivas veidotaji. Viens no plasak izveérstajiem sada veida
projektiem, kas orient€ts uz jaunieSu piesaistiSanu orient€Sanas sportam, ir projekts
,sCOOL”. Tas ir ilglaicigi realizéts skolu projekts, ko veic Sveices Orientésanas savieniba
un ta mérkis ir ieinteres€t jauno paaudzi orient€Sanas sporta, pauzot pozitivo dzives
uztveri, kadu izstaro Sis sporta veids. Projekts ietver t.s. skolu tiires, apmeklgjot dazadakas
Sveices izglitibas iestades (Tour-de-Suisse-Etappen), skolu savstarpgjas sacensibas
(sCOOI-Cups), organizétas nometnes un skolas (SCOOI@School), kuras orientésanas tiek
pasniegtas ka centralais priekémetsle. Sis projekts ir tikai viens no pieradijumiem tam, ka

orient&$anas sportam Sveicé tiek pievérsta pastiprinata sabiedribas uzmaniba. Majas lapa

1 Orientierungslauf. Kontakt. Piegjams: http://www.oefol.at/kontakt/oefol-funktionaere.html

[skatits: 2013, 12.nov.]
> Orientierungslauf. Verband. Pieejams: http://www.oefol.at/verband/landesverbaende-
vereine.html [skatits 2013, 12.nov.]

16 Swiss Orienteering. Was ist SCOOI? Piejams: http://www.scool.ch/de/was-ist-scool-

ol/was-ist-scool-kids.html [Skatits 2013, 13.apr.]
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WwWw.sSwiss-orienteering.ch atrodama informacija par dazadiem orient€Sanas kursiem, kuri

tiek piedavati jebkuram interesentam®’.

1.3.Starptautiskie sasniegumi

Viena no realajam situacijam, kad rodas kontakts starp dazadu tautibu sportistiem,
ir starptautiska méroga sacensibas. Lai atspogulotu visparg€jo orient€Sanas sporta limeni
vaciski runajosajas valstis, ka ar atspogulotu realas latvieSu-vacu sportistu saskarsmes
iesp&jas, tika salidzinati vispirms Vacijas un Austrijas sportistu sasniegumi starptautiskaja
aréna, respektivi, Pasaules Ranga kopveértéjuma.

Aplikojot vacu sportistu rezultatus Pasaules Ranga kopveért§juma tabula, var
secinat, ka Vacijas orientieristu sasniegumi starptautiskaja meéroga ir zemaki neka
austrieSu. VirieSu konkurenc€ neviens no vacu sportistiem neierindojas pirmaja simtnieka,
labakais no vacu orientieristiem Seréns LeSs (Soren Loesch) Sobrid atrodas vien 149.
pozicija, kamér divi Austrijas sportisti ierindojas attiecigi 41.un 57.vieta pasaul€. SievieSu
konkurencé veérojama lidziga tendence, neviena no Vacijas orientieristeém Sobrid neatrodas
starp simts pasaules labakajam, augstako jeb 120. poziciju Sobrid ienem Siizena Lesa
(Susen Losch), vinai seko ve€l divas sportistes pirmaja divsimtnieka. Savukart divam
austrieSu sportistém — Ursulai Kadenai (Ursul Kaden) un Elizai Elstnerei (Elisa Elstner) ir
izdevies ieklut starp simts labakajam pasaules orientierist€m, ienemot attiecigi 51. un 91.
pozicijas. Salidzinot $os raditajus ar Sveices un Latvijas orientieristu rezultatiem pasaulg,
var secinat, ka visaugstakie rezultati uzraditi Sveices sportistiem, tad seko Latvijas un
Austrijas sportisti, un tikai péc tam Vacijas. 18

Aplukojot Vacijas orientieristu sasniegumus starptautiska meroga, nakas secinat, ka
§1 sporta veida Iimenis valstl profesionalaja zina nav vertejams ka Joti augsts. Nemot véra

starptautiskas sacensibas uzraditos rezultatus, Vacija orient€Sanas sports drizak uzskatams

7 Swiss Orienteering. Leistungssport. Piejams: http://www.swiss-
orienteering.ch/index.php?option=com_content&task=view&id=32&Itemid=100 [Skatits
2013, 15.apr.]

' World of O Ranking. Pieejams: http://runners.worldofo.com/rankingm.html [skatits:

2013, 12.nov.]
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par tautas sporta veidu, I1dzigi ka tas ir Latvija. Salidzinot ar Vacijas un Latvijas sportistu
uzraditajiem rezultatiem starptautiskaja méroga, Austriju parstav spécigak sagatavoti
sportisti. Gan sievieSu, gan virieSu konkurencé austrieSu sportisti Pasaules Ranga ienem
augstakas pozicijas neka vacu vai latvieSu orientieristi. Pie Siem secin3djumiem autore
nonaca jau tre$a kursa darba gaita.

Ka liecina Sveices Orienté3anas federacijas majas lapa, Sveice ir viena no
vadosajam orientéSanas sporta lielvalstim. Ilgu laiku ta iepéma vietu aiz Zviedrijas,
Somijas un Norvégijas, ta¢u jau vairakus gadus Sveices sportisti sastada ziemelvalstim
nopietnu konkurenci. Pasaules &empionatos Sveicé (2003.), Japana (2005.), Ungarija
(2009.) un Norvégija (2010.) Sveice pat bija spécigaka valsts izlase.”*? Aplukojot
statistikas datus, 67 reizes Sveices sportisti Pasaules &empionatos ienémusi vietas
godalgotaja trijnieka, no kuram 22 reizes iegiita zelta medala. SeSos Eiropas cempionatos
Sveiciesi izcinTjusi 18 medalas, savukart Pasaules Junioru ¢empionatos 27, no kuram 10
reizes izcinits zelts.?”® Sie skaitli uzskatami parada sistematiski izkoptu, augstu
profesionalitates Iimeni un sporta veida aktualitati daudzu gadu garuma.

Sveices valsts izlasi parstav arT 17 kartja Pasaules, 7 kartgja Eiropas un 27 karteja
Sveices gempione $veiciete Simone Niggli-Ludere (Simone Niggli-Luder)?, kura ir lidz
Sim spécigaka sieviesu elites parstave orient€Sanas sporta. Ari virieSu konkurencé Sveiciesi
ir vieni no spécigakajiem pasaul€, ko uzskatami atpogulo vietu sadalijums Pasaules Ranga
kopvertgjuma tabula. Taja redzams, ka pirmaja simtniekd ranga ierindojas 10 Sveices
sportisti, no kuriem 6 ienem vietas pirmaja divdesmitnieka. Savukart no latviesu
sportistiem tikai 3 sp&jusi ierindoties pirmaja simta, turklat labakais no viniem ierindojas
tikai 39.vieta.?? Sieviesu konkurencé $veicie$u dominance par latvieSu (un ari vacu un

austrieSu) sportistém ir v€l izteiktaka, jo tikai vienai latvieSu orientieristei izdevies

¥ Swiss Orienteering. Pieejams: http://www.swiss-
orienteering.ch/index.php?option=com_content&task=view&id=54&Itemid=120 [skatits
2012, 10.apr.]

? Turpat

! Niggli-Luder, Simone. Portrait. Pieejams:
http://www.simoneniggli.ch’/home/page.aspx?page id=149 [skatits 2012, 13.apr.]

22 International Orienteering Federation. FootO World Ranking. Piegjams:
http://iof.6prog.org/WR_Home.aspx? AID=FRA9 [skatits 2012, 13.apr.]
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ierindoties pirmaja simta, kamér tas izdevies 11 $veicietém. Jaatzimé fakts, ka Sie rezultati
sastada Pasaules Rangu- péc Iimepa visaugstako iesp€jamo datu bazi, tapéc tie
nenoliedzami liecina par profesionalitates Iimenu atskiribam, apliecinot to, ka Sveicé
orient€Sanas sports ir attistits profesionali augstak neka Latvija, Vacija vai Austrija.
Aktualo informaciju un starptautisko sacensibu kalendarus vaciski runajosajas
valstls var atrast attiecigo orientéSanas sporta federaciju majaslapas. Vacija ta ir
www.orientierungslauf.de, Austrija www.oefol.at, bet Sveicé www.swiss-orienteering.ch.
Starptautiska m&roga sacensibas, kuras piedalas visdazadako valstu sportisti, tai skaita
latvieSu, ir viena no latviski un vaciski runajoSo sportistu saskarsmes iespgjam. Ta,
pieméram, 2013.g. notikuSais Pasaules c¢empionats Sveicg, Lozanna, 2014.g. oktobrt
gaidamais Pasaules Kausa noslédzoSais posms Sveicg, Bazelg, Sveices orienté$anas nedéla
sportistu komunikécijai.23 Savukart Vacijas 2014.gada starptautisko sacensibu kalendara
ieklautas divas sacensibas Latvij a.%* Kurzemes Pavasaris (kas ir arT Pasaules Kausa posms)
un Rigas OrientéSanas nedéla 2014 (Riga Orienteering Week 2014), kas bija viens no
verienigakajiem notikumiem Latvijas orientéSanas sabiedriba, jo pulcgja dalibniekus no 19
Pasaules valstim (tai skaita Vacijas, Austrijas un Sveices). > ArT Austrija tiek organizétas
svarigas starptautiskas sacensibas, kurads konkurenci sastada Latvijas wvalsts izlase,
pieméram, Pasaules Militarais c¢empionats $.g. augusta vai Tiroles orient€Sanas
daudzdienas Insbruka.”® Kontakts starp valstu sportistiem, parstavjiem, treneriem tiek
dibinats arf valsts izlau nometnés, kas nereti tick rikotas Sveicé un Austrija, kas ir vieni no

iecienitakajiem sportistu galamerkiem apvidus Tpatnibu un trenigu apstaklu del.

2 Orienteering Weltcup final 2014. Pieejams: http://www.ol-weltcup.ch/en/ [skatits 2014,
15.apr.]

2 QOrientierungslauf. Terminkalendar. Pieejams:
http://www.orientierungslauf.de/3/1?jahr=2014&monat=Alle&disziplin=&art=&region=L
ettland [skatits 2014, 20.apr.]

® Tamuzs, Janis. Rigas kausi-orienté$anas svétki. http://lof.1v/?p=raksts&fid=1067 [skatits
2014, 22.apr.]

% Qrientierungslauf.Terminkalendar. Pieejams:
http://www.orientierungslauf.de/3/1?jahr=2014&monat=Alle&disziplin=&art=&region=%
C3%96sterreich [skatits 2014, 20.apr.]
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Biitiski atZimét, ka Sveices orientéSanas federacijas majaslapa  swiss-
orienteering.ch atrodama informacija ari par orientéSanas kursiem, projektiem, izglitibas
iespg&jam, skolam u.c. Taja atrodamas ar1 visas aktualas zinas, orientieristu datu baze,
informacija par biedribam, mediju darbibu, teoretiskie un praktiskie macibu materiali, tai
skaita arf Sveices orienté$anas sporta vardnica, kura skaidroti 130 orienté$anas sporta
termini un Kkura tiks izmantota bakalaura darba praktiskas dalas ietvaros, veidojot vacu-

latvieSu terminu vardnicu.
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2.TERMINA JEDZIENS

Lai izveidotu terminu vardnicu, jaskaidro termina jédziens. Terminologijas p&tniece
Valentina Skujina norada, ka vards ,.termins” valodnieciba definéts vairakkart, tacu, kaut
ar1 ta pamatizpratne ir nostabiliz€jusies, definicijas formuléjuma absoliitas vienpratibas
nav. Dazados avotos atrodamas definicijas, kuru nianses atSkiras, tomér viena kopiga
iezime saglabajas, proti, ka termins ir kada konkréta nozar@ lietots vards vai vardkopa. >’

Plass ,,termina” definicijas skaidrojums atrodams Valentinas Skujinas un Mairikas
Kirites publikacija ,,Termins vardnica ka terminzinatnes attistibas un valodas
bagatinaSanas avots”, kura uzsverts, ka katrs pierakstitais vards, ko atrodam dazada laika
publikacijas ir lieciba par tautas vésturi un valodas attistibu, ta¢u ne katrs vards ir termins.
P&c autoru domam, terminus var definét ka specialas nozimes vardus, kas laika gaita,
konkretiz€joties to saitei ar noteiktu nozari, kluvusi par attiecigas nozares piederumu jeb
terminiem.?®

Nemot véra So termina definiciju, var teikt, ka jebkuri konkr&ta nozaré
(matematika, medicina, sportd utt.) ar specifisku nozimi lietoti vardi ir defingjami ka
termini. Tome@r, ka uzsver autores, termins var bt ne tikai atsevisks vards, bet arl
vardkopa, tapéc to nevar identificét tikai ar vardu. Tapéc autores piedava vél vienu isu
termina definiciju. ,, Termins ir terminacijas vieniba. So definiciju var izteikt arT izvérsta
varianta: termins ir terminacijas vieniba, kas izsaka (nosauc un iezZimé) noteiktu
specialas nozares j &dzienu.”?

V.Skujina apgalvo, ka ,katra no dazadajiem (pat pret€jiem) teoretiskajiem
viedokliem ir savs racionalais kodols, un §is atzinas palidz izprast terminu ka specifisku
valodas vienibu un atSkirt jédzienus ,termins” un ,,vards”. Ka uzsver terminologijas

pétniece, varda galvena funkcija ir nominativa funkcija - nosaukt realas istenibas objektu.

" Skujina, Valentina. LatvieSu terminologijas izstrades principi. Latvijas Zinatnu

akad@mija, LatvieSu valodas instittts. Riga: Zinatne. 1993. 9.1pp.

28 Skujina, Valentina un Kirite, Mairika. Latviesu gramata un bibliotéka: 1525-2000.
170.1pp.

* Turpat
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Savukart termina galvena funkcija ir izteikt (nosaukt un iezimét) jédzienu par Istenibas
objektu. Autore norada uz varda un termina saistibu, sakot, ka, ta ka katrs Tstenibas objekts
cilvéka apzina ir ciesi saistits ar jédzienu par to un katrs vards, nosaukdams objektu, reizé
ietver arl attiecigo jeédzienu, un savukart katrs termins, izteikdams (nosaukdams un
iezim&dams) noteiktu jédzienu, reiz€ nosauc ari attiecigo objektu, starp terminu un vardu ir
cie$s sakars. AtSkiriba ir orientacija un termina nozimes specifika: vards orientéts uz realas
istenibas objektu, termins — uz jédzienu par realas istenibas objektu, turklat- uz konkrétu,
noteiktu jedzienu ar noteiktu vietu kopigaja jédzienu sistéma.*

Tomér sactt, ka termins apzimé tikai objektus (ko galvenokart asoci€jam ar lietam,
tatad lietvardiem) ir neprecizs termina raksturojums. Termini var but arT citu vardskiru
vardi, pieméram, 1pasibas un darbibas vardi, ka tas redzams vacu-latvieSu orient€Sanas
terminu vardnica (Skat. pielikumu nr.1.). Lietvards ir defingjams ka patstavigs,
deklingjams vards, kas apzimé dazadus istenibas objektus- priekSmetus un dzivas biitnes.
Priek§metiskums ir lietvarda ka vardskiras galvena visparinata kategoriala pazime. Ipa§ibas
varda vispariga, jeb kategoriala nozime savukart ir pazimes jédziens, un tie vienmer ir
semantiski saistiti ar lietvardu, ko tie raksturo. Ari vardnica Skirklavardiem- ipasibas
vardiem biezi ir tieSa saistiba ar lietvardu, ko tie apzZimé (piem.: schneiden v/i; den Weg
schneiden). Darbibas vards ir patstaviga vardskira, kas izsaka darbibu vai stavokli un kam
ir personas, laika, izteiksmes un kartas gramatiska kategorija. Ja lietvardi parasti nosauc
dazadus priekSmetus vai izsaka to pazimes, tad darbibas vards izsaka darbibu.® Ta ka
sports ir saistits gan ar kustibu, gan procesu aprakstiSanu, bakalaura darba ietvaros
veidotaja vardnica skaidroti art So vardskiru termini.

Svarigu preciz€jumu 70.gados izplatitaja termina defin€Sana lava izdarit tauta
lietoto vardu izmantoSana termina funkcija, kas lava apgalvot, ka termins ir nevis
substanciala (t.1., nevis 1paSa, arpus valodas vardu krajuma esoSa vieniba), bet
gan funkcionala vieniba (t. i., termins ir vards ipasa funkcija). Tom&r nav iesp&jams
pilniba atdalit robezu starp visparlietojamu vardu un nozares terminu, jo viens un tas pats
vards biezi reiz€ ir visparlietojamas valodas piederums un atseviskas nozares termins. Pat
tad, ja termina funkcijai tiek pasi darinats jaunvards, ar laiku tas ar nozimes parnesumu

var ieklut visparlietojama leksika, t. i., determinologizgties, tapat ka visparlietojamie vardi

% Skujina. Latviesu terminologijas izstrades principi, 8.1pp.
! Latviesu valodas gramatika. lze, Auzina, leva, Brenke, Juris, Grigorjevs, u.c. Riga: LU

LatvieSu valodas instittts, 2013.
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terminologizacijas procesa var kliit par terminiem, ieglistot noteiktu vietu attiecigas
nozares jédzienu sist€ma ar precizam attiecigd jédziena robezam.*® Tatad arl
visparlietojami vardi laika gaita var klut par terminiem un otradi, starp tiem pastav
patstaviga mijiedarbiba, tap€c nav iesp&jams vadities péc kadas viennozimigas termina
definicijas, lai konstatetu, vai kads vards ir vai nav termins, jo iesp&jams, tas
terminologijas procesa par tadu var klit un otradi (determinologizéties).

Tomeér, ka jau iepriekS minéts, svarigakais aspekts termina defin€Sanas specifika ir
ta konkreta lietoSanas sfera. Tikai tads vards, kas konkréta nozaré ieguvis savu funkcionalo
nozimi, ir uzskatams par terminu. Proti, ,,termina ka funkcionalas vienibas biitibu nosaka,
un leksiskajai vienibai terminologiskumu pieskir §is vienibas lietoSanas sféra (t. i. nozare)
un funkcionala nozime, kas savstarpgji ir ciesi saistitas.”*

Par termina lietoSanas sfeéru var runat gan plasaka, gan Sauraka nozimé. Termina

lietoSanas sfera plasakaja nozimé ir visdazadako gan zinatniskas, gan praktiskas
(profesionalas, arodnieciskas) darbibas nozaru valoda, un plasakaja funkcionalaja
nozimé par terminu uzskatams ar cilvéka specialas darbibas sferu (ne tikai zinatnisko, bet
ar1 profesionalo, arodniecisko) saistita objekta nosaukums, ari tauta lietots sarunvalodas
vards (kurbulis), apvidvards (dardedze) u. c. Saurdkaja nozimé par termina lietodanas sferu
uzskatama zinatnes valoda un par terminu uzskatams vards, kam ir noteikta vieta kadas
zinatnes nozares jédzienu apzZim&jumu sist€tma, kura dikt€ katra termina funkcionalo
nozimi.” *
Tatad var secinat, ka par terminiem iesp&jams runat gan plasaka, gan Sauraka
nozimé. Plasaka nozimé terminu lietoSanas sfera var but visdazadaka darbibas nozare (tai
skaita arT sports) savukart par zinatniskiem terminiem Sauraka nozZime var runat saistiba ar
kadu konkrétu zinatnes nozari.

Saja konteksta par uzskatamu piem&ru var izmantot vardu ,,logs”, kas par terminu
klust tad, ja to lieto speciala teksta (lietoSanas sfera), kur tas apzinati lietots (fikséts)
celtniecibas nozaré noteikta objekta nosaukSanai (funkcionala nozime). Par zinatnisku
terminu vards logs klast zinatniski izstradata celtniecibas terminologijas sist€éma

(lietosanas sfera), kur tas saistits ar (vardos fiks€tu vai nefiks€tu) noteiktu ‘loga’ jédziena

%2 Skujina. Latviesu terminologijas izstrades principi, 10.lpp.
% Turpat, 9.1pp.
* Turpat, 7.lpp.
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definiciju, kas ietver ta butiskas pazimes (funkcionala nozime) un stingri norobezo no
blakusjédzieniem (litka, iluminators u. c.).®

Ka jau iepriek§ minéts, ne katru vardu var uzskatit par terminu, tapéc janem véra
termina definéSanas specifika. Terminrades procesa svarigi noteikt noteiktus krit€rijus, kuri
raksturo terminu ka leksikologijas vienibu. Saskana ar Starptautiskas standartizacijas
organizacijas definetajiem krite€rijiem, terminu raksturo sekojosi kriteriji:

. caurredzamiba (tas konkréta nozaré vismaz dal&ji saprotams un ari bez

definicijas atvedinams uz noteiktu jédzienisko sistému),

. konsekvence jeb secigums (terminologijai kopuma un katram terminam

atseviski jaatbilst nozares jédzienu sistémai un tas veidosanas principiem noteiktaja

valoda),

o atbilstigums (termins veidots pec attiecigaja valoda vai terminu lietotaju

kopiena atzitajiem nozimju modeliem),

o valodiska ekonomija (maksimala iesp&jama skaidriba, kas panakta ar

visisako variantu, jo atSkiriba no definicijas vai nomenklatiiras Skirklvarda taja

nevajag censties ietvert visas butiskas pazimes),

. atvasinamiba (iesp&jas péc I1dziga modela veidot citu vardskiru vardus, kas

varétu funkcionét kopa ar pamatterminu)

o valodas pareizums (atbilstiba attiecigas valodas morfologiskajam un

fonologiskajam normam, kas butu veértéjamas ne vien darinot jaunus vardus,

izmantojot paSu valodas lidzeklus, bet arT parnemot sveSvardus un pielagojot to
attiecigas valodas sistemai.)*

Svarigi noradit, ka ta ka darba autores mérkis, veidojot vardnicu, nav radit jaunus
terminus, bet gan sniegt ekvivalentus jau esoSajiem latvieSu valoda, Sie kritériji var tikt
izmantoti ka parbaude esoSo terminu ekvivalentiem.

Jaatzim€, ka ir divi veidi, ka notiek terminrade, proti, termini rodas uz
visparlictojamas leksikas bazes vai ka jaundarindgjumi péc kopigiem vardu darinasanas
likumiem vai modeliem. Saja konteksta svarigi pieminét divus jedzienus, proti,
preskriptivo un deskriptive terminu rasanas metodi, kas raksturo katru no modeliem.

Preskriptivisms radas ka pretmets deskriptivismam un to valodnieciba saka lietot

% Skujina. Latvie$u terminologijas izstrades principi, 8.Ipp.
% Baltins, Maris. Terminrades process un principi. Latviesu valoda. A.Veisberga red. Riga:
LU Akadémiskais apgads, 2013, 417.1pp.
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20.gadsmita pirmaja pusé. D. Kristals sava ,,Valodniecibas un fonétikas vardnica” So
jédzienu definé §adi: ,,Preskriptivs- termins, kuru valodnieki lieto, lai raksturotu jebkuru
pieeju/metodi, kas censas noteikt pareizibas likumus tam, ka lietot valodu. Izmantojot
tadus kritérijus ka tiriba, logika, vesture vai literara izciliba, preskriptivisms tiecas saglabat
iedomatus standartus, uzstajot uz lietojuma normu ievéroSanu un kritiz&jot atkapes no $im

= 537
normam.”

Savukart Latvija izdotaja ,,Valodniecibas pamatterminu skaidrojosaja
vardnica” (2007.g.) ieklautaja Skirkli ar nosaukumu ,preskriptiva valodnieciba,
preskriptiva lingvistika” $is termins skaidrots pavisam Tsi: ,,Valodniecibas nozare, kura

. e . . . _ 38
izstrada, iesaka un pamato kodificéjamas valodas normas.”

Tatad preskriptiva metode
paredz jaunu terminu izstradasanu un ievieSanu péc noteiktiem lingvistikas principiem,
standartiem un lietojumu normam. Sadu metodi izmanto ari Latvijas Zinatpu akadémijas
Terminologijas komisija, kuras parzina ir terminu ievieSana Latvija.

Turprett deskriptiva metode ir p&tiSanas metode, kuras pamata ir lietu, paradibu,
procesu empiriska véroSana un fikséSana. Valodnieciba objekts, ko péti ar deskriptivo
metodi ir teksts, runas izsacijumu kopums. Ar deskriptivo metodi atspogulo noteiktu
valodas stavokli: valodu apraksta sinhronija péc aréjam, formalam pazimém. ST metode
izstradata ASV deskriptivaja valodnieciba un laika gaitd to parnémusi ari Eiropas
valodnieki. Ka jau iepriek§ minéts, preskriptivisms tika noformuléts tad, kad to saka
apzinaties ka pretstatu deskriptivismam. Ka iespgjams nojaust péc nosaukuma,
deskriptivisma galvena biitiba bija aprakstit kadu valodu noteikta laikaposma, nesalidzinot
to ar citiem posmiem vai valodam, tapat arT necenSoties ietekmé&t valodas lietojumu vai
ieverojot priekSnoteikumus, kadai tai jabut. Deskriptiva metode neparedz to, ka termini
tiek raditi pec noteiktam normam, likumiem utt. Tie vispirms rodas attiecigas nozares
specialistu vidii un péc tam tiek piefikséti ka termini.

Bakalaura darba vacu-latvieSu orient€Sanas sporta terminu vardnicas izveides
ietvaros termins tiek skatits ta plasakaja nozimeé. Ka augstak minéts, plaSakaja nozimé
terminu lietojuma sféra ir visdazadako gan zinatniskas, gan praktiskas (profesionalas,
arodnieciskas) darbibas nozaru valoda, Saja gadijuma - orientéSanas sporta leksika. Ta ka

sports nozim& darbibu un to raksturojoSus procesus, vardnica ieklauti ne tikai lietvardi, bet

% Crystal, D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 4th ed., Oxford: Blackwell
Publishers Ltd, 1997.
% Strelevica-O8ina, Dace. Kapec més gribam, lai valoda ir pareiza? Riga: LatvieSu

valodas institits, 2012.
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ar1 darbibas vardi un Tpasibas vardi, kas saskana ar termina definiciju, arT ir termini. Tapat
jauzsver, ka veidojot vardnicu, autore nepretend€ ieviest jaunas terminu formas (izmantot
preskriptivo metodi), bet gan fiks€t jau esoSas latvieSu valoda- izmantot deskriptivo

metodi.
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3.VARDNICU IZVEIDE

3.1. Vardnicu veidi un funkcijas

,vards vardnica ir visiem pazistams, taCu nozime, kuru taja ietveram, dazadiem
cilvekiem ir saméra atskiriga. Ta var but atkariga no profesijas, intereseém, majas
bibliotekas un citiem faktoriem, piem., cilvéka vecuma. Latviesu literaras valodas
vardnica (LLVV) sniedz sadu varda vardnica definiciju: vardu (ar1 vardu savienojumu,
retak morfému) sakopojums noteikta veida, kartiba (parasti alfabéta seciba) ar informaciju
par to nozimi, lietojumu, izcelsmi, gramatiskajam formam, tulkojumu citas valodas u. tml.;
attieciga gra'1mata.”39

Vardnica pilda, pirmkart, svarigas zinasanu paplasinosas funkcijas, kas lauj
paplasinat zinasanas par konkrétu nozari (Saja gadijuma orient€Sanas sportu) un taja
lietotajiem terminiem un teksta veida palidz saprast valodas lietojumu kada joma, ko dévé
par receptivo funkciju.

Vardnicai péc biitibas ir ar citas funkcijas: ,,Filologiska vardnica ir didaktiska rak-
stura darbs, ko lietotajs izmanto, lai parbauditu vai paplasinatu savas zinaSanas par valodu
(informativa funkcija). Vardnicam ir ari garigas kultaras funkcija (tas atspogulo
konkrétas sabiedribas zinaSanas par pasauli), komunikativa funkcija (sniedz
nepiecieSamos dzimtas valodas vai sve$valodas vardus), normativa funkcija (registré
vardu nozimi, formu, lietojuma Ipatnibas, sekmé valodas ka sazinas lidzekla unifikaciju un
pilnveidi) un vairakas citas funkcijas.”*® Oriente8anas sporta terminu vardnica sekmétu
sazinu un komunikaciju starp, pieméram, latviski un vaciski runajoSiem sportistiem vai
interesentiem, ka art Jautu abam pusém labak saprast katra valst1 lietoto orientéSanas sporta

leksiku.

¥ Baldun¢iks, Juris. Priek§vards. Vardnicu izstrade Latvija: 1991-2010.
Peétijums J. Balduncika vad. Atb.red.: A. Lauzis, Riga: LVA, 2012. 6.Ipp.
“ Turpat
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Interesanti, ka visbiezak vérojama tendence ir veidot vardnicas, kas no sve§valodas
tulko dzimtaja valoda, piem&ram., zviedru-vacu vardnica ir domata vacieSiem, bet vacu-
zviedru vardnica- galvenokart zviedriem. Nereti abus virzienus apvieno viena vardnicas
s€juma. Arl Saja gadijuma vardnicas galvena funkcija ir receptiva funkcija, proti, gan
viena, gan otra vardnicas dala ir paligs sveSvalodas teksta saprasana un ta tulkoSana uz
dzimto valodu.*

20.gadsimta v€rojama strauja leksikografijas nozares attistiba, Iidz ar to pieaug
vardnicu skaits un dazadi vardnicu tipi. Jaatzime, ka dazadu autoru interpretacija vardnicu
tipu iedalijums atSkiras. Valodas pé&tniece Ineta Balode, piemé&ram, izdala 4 dazadus
vardnicu tipus. Dalijums atspogulots $adas grupas:

e Visparigas un skolu vardnicas

e Sarunu, bilzu un liliputformata vardnicas
e Datorvardnicas

e Terminologijas vardnicas®

A.Veisbergs un I.Jansone savukart izdala 15 dazadus vardnicu tipus: skaidrojosas
vardnicas, tulkojo$as divvalodu un vairakvalodu vardnicas, biezuma, etimologijas,
frazeologijas, izlokSnu, zargona un slengu, pareizrakstibas, personvardu, saisinajumu,
sinonimu, terminu, sve$vardu, vietvardu vardnicas, ka arl interneta un datorresursu
vardnicas.*®

J. Balduncika pétijuma par vardnicu izstradi Latvija 1991.-2010. Gadam savukart
atseviski izdalitas nozimigakas vienvalodas vardnicu veidi- skaidrojosas, svesvardu,
etimologijas un slenga vardnicas. Autors uzsver, ka ,latviesu leksikografija gan visa tas
vesturé, gan arl peédgjos 20 gados pats aktivakais ir bijis divvalodu tulkojoSo vardnicu
segments, tomér misdienas liela nozime ir ari vienvalodas skaidrojo$ajam un sve$vardu
vardnicam.” Etimologijas un slenga vardnicas ir jomas, kuras leksikografi apguvusi

salidzino$i nesen.

“! Balode, Ineta. Vacu-latvieSsu un latvieSu-vacu leksikografija (1991-2010). Vardnicu
izstrade Latvija 1991.-2010. Pétijums J.Balduncika vad. Atb. red. A. Lauzis. Riga: LVA,
2012, 20.1pp.

2 Turpat

*® Veisbergs, Andrejs, Jansone Ilga. Vardnicas. Latviesu valoda. Riga: LU Akadémiskais
apgads. 2013. 443.1pp.
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Pirmas terminu vardnicas raditas jau 19.gs. otraja puse, bet lielaka attistiba nozaru
terminologija notikusi 20.gs. sakuma. P&d&jos 10 gados izdotas terminu vardnicas
lielakoties veidotas ka latvieSu-anglu vai daudzvalodu terminu vardnicas ar termina
tulkojumu un reizém ari skaidrojumu.**

Vacu-latvieSsu orientéSanas sporta terminologijas vardnica pilda visas ieprieks
nosauktas funkcijas:

e Ta palidz latvieSu orientieristiem saprast Vacija, Austrija vai Sveicg
notiekoSajas sacensibas, laikrakstos vai medijos lietoto orienteéSanas leksiku

(receptiva funkcija)

Ar tas palidzibu latvieSu orientieristi var parbaudit vai paplaSinat savas
zinasanas par orient€Sanas sportu Vacija, Austrija vai Sveicé (informativa

funkcija)

Ta atspogulo orientéSanas sabiedribas zinasanas par So sporta veidu, plasaka

nozime, pasauli (garigas kultiiras funkcija)

Ta palidz sava starpa komunicét vacu un latvieSu sportistiem vai citam
orient€Sanas sporta iesaistitajam personam, pieméram, sacensibu
organizatoriem, treneriem, orient€Sanas klubu, vaditaju, federaciju

parstavjiem utt. (komunikativa funkcija)

Ta registré orientéSanas sporta lietotu vardu nozimi, formu, lietojuma
Ipatnibas un var kalpot ka paraugs orienté€Sanas (vai citu nozaru) leksikas

attistibai un pilnveido$anai nakotné (normativa funkcija).

Vardnicas tipu visprecizak raksturo A.Veisberga iedaltfjums. Vacu-latviesu
orientéSanas sporta terminologijas vardnica apvieno skaidrojo$o divvalodu un terminu
vardnicu segmentus. Savukart J. Balduncika sniegtais vardnicu iedalfjums raksturo

vienvalodu vardnicas, tap&c $ai vardnicu kategorijai nav atbilstoss.

* Veisbergs, Andrejs, Jansone Ilga. Vardnicas. Latviesu valoda. A.Veisberga red. Riga: LU
Akadémiskais apgads. 2013, 445.Ipp.
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3.2. Divvalodu vardnica

Ka skaidrots iepriek$€ja nodala, kopuma var izdalit ap 15 dazadu vardnicu tipus,
tacu, ta ka bakalaura darba ietvaros autore izv€l€jusies pétit tiesi divvalodu skaidrojosas
vardnicas izveides principus, turpmak tuvak tiks apliikots tiesi Sis vardnicu tips.

Pedgjos gados arvien lielaka uzmaniba divvalodu vardnicu izveide tiek pievérsta
diviem nozimigiem aspektiem- vardnicu funkcijai un vardnicu meérkauditorijai. Tas
atspogulojas gan teorétiskajos petijumos, gan vardnicu praks€. Nemot véra miisdienu tirgus
nosacijumus, tiek mekletas jaunas iespgjas, ka izveidot tadas divvalodu vardnicas, kuras,
no vienas puses, biitu funkcionali paplasinatas (ta, lai noderétu ne vien receptiviem
mérkiem, bet arT aktivai sveSvalodas teksta produc€Sanai) un, no otras puses, vairak vai
mazak atbilstu abu iesaistito valodu lietotaju interes€m. Ideala gadijuma ta biitu, piem&ram,
tada vacu-latvieSu vardnica, kuru noteiktiem mérkiem vienlidz labi var izmantot gan
vacie$i, gan latviesi vai $o valodu lietotaji.*®

Galvenie vispargjie principi un ieteikumi, kas biitu janem véra, veidojot divvalodu
vardnicas péc [.Balodes, domam ir §adi:

1. Divvalodu vardnicas saduras ne tikai divas valodas, bet arT divas kultiiras.
Arvien biezak vardnicas atrodamas arT uzzinas par specifiskiem kultiiras jautajumiem, ko
var vertét loti pozitivi.

2. Veidojot divvalodu vardnicas, svarigi nemt véra lietotaja intereses, mérkus un
iespgjas. Galvena veriba japievér§ vardnicas saturam, taja jaatspogulo vardnicas
meérkauditorjai interes€josas témas, informacijas izklastu ari stilistiski piemérojot STm
vajadzibam, piem&ram, izmantojot sarunvalodas vardus, jokus utt.

3. Divvalodu vardnicas neatkarigi no ta, kura valoda veido skirklavardu sarakstu,
jaievéro valodu paritates princips, proti, péc iesp&jas pilnigak (ar visam raksturigajam
formam un nozimé&m) jaatspogulo abu valodu vienibu sasaiste.

Ka norada Pavels Petkovs: ,realitate divvalodu vardnicas loti biezi ir orient€tas
viena virziena: kadai valodai A, kas vardnica parstav makrostruktiiru, par ekvivalentiem

tiek piesaistiti citas valodas B vardi un vardkopas, kas savukart veido mikrostruktiiru.

** Balode, Ineta. Vacu-latvie$u un latvieSu-vacu leksikografija...,22.1pp.
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Tadgjadi valoda B (mérkvaloda) tiek atspogulota nepilnigi, jo tiek pakartota valodas A
(avotvalodas) prasibam. Galvenais iemesls S$adai praksei ir vienvalodas vardnicu
parveidoSana par divvalodu vardnicam, jo ekvivalenti butiba aizstaj nozimes definicijas,
kas atrodamas vienvalodas skaidrojosajas vardnicas. Lidz ar to divvalodu vardnicas A—B
Skirklavardi neparstav daudzas leksiskas nozimes, ko ar vienu vardu izteic valoda B, jo
1pasi tas, ko valoda A izteic ar vardkopu.”*

Bitiski atceréties to, ka attieciba uz divvalodu terminu vardnicas izveidi parasti
runa par terminu ekvivalentiem, nevis terminu tulkojumiem, ar to uzsverot, ka
terminologijas darba pamatuzdevums ir nodro$inat dazadas valodas izteikto terminu
savstarp&ju jedzienisku atbilstibu, neizvirzot par mérki obligati panakt ari leksisku
vienadibu.*’

Vacu-latvieSu orient€Sanas sporta terminu vardnicas izveid€ atspogulojas visi tris
I.Balodes nosauktie principi. Pirmkart, vardnica ir uzzinas par Sveices kultiirspecifiskiem
terminiem, pieméri Sveices dialekta (no to atveides latvie$u valoda autore gan attiekusies).
Otrkart, nemtas vera lietotaja intereses, saturs ir atbilsto$s orient€Sanas sporta parstavju vai
interesentu zinasanu lokam. Treskart, ievérots valodu paritates princips (péc iespgjas
pilnigak atspogulota vacu-latvieSu valodu sasaiste). Gadijumos, kad tas iesp&jams, sniegts
terminu ckvivalents, bet gadijumos, kad mérkvaloda ekvivalenta nav, sniegts ta
skaidrojums attiecigas nozares konteksta. Autores veidota vardnica Sobrid pilnigi pakartota
avotvalodas prasibam, respektivi, makrostruktiirai avotvaloda, tadél ta nepretendeé uz

pilnigu orientéSanas sporta terminu latvieSu valoda uzskaitijumu.

*® Balode, Ineta. Vacu-latvieSu un latvieSu-vacu leksikografija..., 22.Ipp.

Terminologija.Pieejams:http://www.vvc.gov.lv/advantagecms/LV/terminologija/index.ht
ml, [Skatits 2014, 10. aprili]
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3.3. Sveices orientésanas sporta terminologijas vardnicas analize

Strukturali vardnicas tiek analizétas tris limenos:

1) komponenti, kas atrodas arpus vardnicas pamatdalas — megastruktiiras Iimenis

2) Skirklavardu atlases kritériji un avoti - makrostruktiiras Itmenis

3) elementu izkartojums vardnicas Skirkli (Skirkla uzbiive, fon@tiska transkripcija,
avotvalodas vardu ekvivalenti meérkvaloda wun ilustrativie pieméri)-

mikrostruktiiras limenis “®

Vardnicas megastruktira:

Autores analiz&ta vacu-vacu skaidrojosa orient€Sanas sporta terminu vardnica atrodama
Sveices orienté$anas majaslapas sadala ,,Kas ir oriente$anas sports?” (, Was ist OL?”).
Vardnicas megastruktiira minéts, ka vardnica skaidroti gan tikai Sveicgé gan citur
orientéSanas sporta lietoti termini. Atseviskos gadijumos vardnica ieklauti termini, kurus
lieto arT citas nozargs, ne tikai orientéSanas sporta. Tapat noradits, ka vardnica nepretendé
uz pilnigu orient€Sanas sporta terminu vacu valoda uzskaittjumu, tapéc ir papildinama ar
citiem attiecigas nozares terminiem un to skaidrojumu (skatit pielikumu nr.1.). Minéts ari,
ka aiz atseviSkiem lietvardiem noradits tikai to ierastais lietojums virieSu dzimtg,
pieméram, ,,Bahnleger m. — distan¢u planotajs”, kaut ari termina lietojums reali iesp&jams

arT sievieSu dzimé- ,,die Bahnlegerin f.- distanc¢u planotaja”.

Vardnicas makrostruktira:

Teksta avots: Sveices Orientéanas federacija, Orienté3anas sporta vardnica (Schweizer O-
Lexikon)* Si vardnica izmantota par pamatu ari Vines OrientéSanas terminu vardnicai

(Wiener OL Wissen)®

48 Karpinska, L. Anglu-latvie$u vardnicas: strukturalas iezimes. Vardnicu izstrade Latvija

1991.-2010. Pétijums J.Balduncika vad. Atb. red. A. Lauzis. Riga: LVA, 2012, 68.1pp.
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Skirkla vardu atlases kritérijs- to lietojums orienté$anas sporta leksika, respektivi, vardnica
ieklauti termini jeb, atsaucoties uz V.Skujinas terminologijas teoriju, ,,specialas nozimes
vardi, kas laika gaita, konkretiz&joties to saitei ar noteiktu nozari, kluvusi par attiecigas
nozares piederumu jeb terminiem.”, ar attiecigo nozari $aja gadijuma saprotot orient€Sanas
sportu.
Vardnica ieklauti:
o tikai Sveicé izmantoti termini (piem.: Bermuda-Dreieck n. - Vieta kartg,
kura skr&j€js vienmeér neizskaidrojamu iemeslu d€] pielauj lielas kliidas.
Sads termins tiek lietots tikai Sveicg.)
e starptautiski lietoti orient€Sanas sporta termini un ipasvardi (piem.: Emit n —
emits, IOF f- International Orienteering federation u.c.)
e citu specifisku nozaru termini (piem.: Band n — saites; anatomija, Sdure f.
Physiologischer- pienskabe (Seit fiziolog.), lietots arT kimija ar plasaku

nozimi.

Vardnicas mikrostruktiira:

Skirkli veido teksta vieniba vacu valoda (lietvards, 1paSibas vards, darbibas vards
vai frazeologisms), izcelta raksta. Aiz lietvardiem noradita to dzimte, aiz ipasibas vardiem
adj., aiz darbibas vardiem Vv/i vai V/i/t* tad seko termina skaidrojums avotvaloda, ja
nepiecieSams, noradits ta sinonims, dubulta nozime, vai sniegts piemers.

Pieméri:
e (siehe, auch — skatit, arT)
Blindflug m. siehe Kompassblindflug
Attack point m. (auch Angriffspunkt)

9 schweizer OL-Lexikon. Pieejams: http://www.swiss-
orienteering.ch/index.php?option=com_content&task=view&id=26&Itemid=94 [skatits
2014, 10.apr.]

*0 Wiener OL-Wissen. Pieejams: http://www.nfwien-
ol.at/index.php?option=com_content&view=article&id=115:wiener-ol-
wissen&catid=3&Itemid=109 [skatits 2014, 10.apr.]

27



e Band n — | Ca. 10 cm breite Plastikfolie zur Markierung von
Pflichtstrecken,  Zieleinlauf  usw., Il Teil des menschlichen
Bewegungsapparates, verbindet zum Beispiel Knochen.

o diffus adj. ohne klare Umrisse, nicht auf den ersten Blick sichtbar. ,, Diese
flachen Geldndeformen hier sind richtig kartiert, aber halt diffus.”

e surfen Vv/i. in einer Phase der Groborientierung ohne Leitlinien tiber

beispielsweise wellen- oder streifenformige Gelindeformationen laufen.

Vardnica skaidroti 130 orient3anas sporta termini. Skirkli kartoti alfabétiska seciba.

*v/i- Verb/intransitiv

*v/ilt — Verb/intransitiv/transitiv
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4 EKVIVALENCES JEDZIENS

Ka minéts darba gaita, veidojot vacu-latvieSu orientéSanas sporta terminologijas
vardnicu, autore izmantos deskriptivo metodi - nevis izstradas jaunus terminus, bet gan
sniegs mérkvaloda jau esoSos ekvivalentus. Tapéc, veidojot vardnicu, ekvivalence ir viens
no svarigakajiem apliikojamajiem jédzieniem, jo ta definSana ietver biitiskas nianses, kas
nozimigas vardnicas izveides procesa.

Jeédzienus ,.ekvivalence” un ,,ekvivalents”, aprakstot tulkoSanas procesu, defingjusi
daudzi autori, tacu definicijas ir atSkirigas. Péc SveicieSu valodnieka Vernera Kollera
(Werner Koller) domam, defingjot ekvivalences jédzienu, janem véra tris butiski aspekti:

1. Ekvivalence butiba nozimé to, ka starp mérkvalodas un pamattekstu pastav
tulkoSanas saikne, tapec ta vieta, lai lietotu tikai jédzenu ,.ekvivalence”
drizak biitu jaruna par ekvivalences saikni.

2. Lai lietotu ekvivalences jédznienu ir japarzin témas loks, uz kuru attiecas
tulkoSanas process. Ekvivalentiem merkvaloda tematiski, saturiski un
stilistiski jaatbilst pamattekstam. Turklat, janem véra teksta lasitaju loka
zinasanas par t€mu.

3. Meérkvalodas ekvivalenti ir dazadu veidu un apjoma teksta vienibas (vardi
vai vardkopas), kuram attiecigas t€mas ietvaros ir saistiba ar pamatteksta
jedzieniem.”

Akadémiska terminu datubazé atrodama Sada ekvivalences definicija:
,EKvivalence ir divu vai vairaku vienumu satura, formas, kvalitates, apjoma, funkcijas u.
tml. raksturlielumu savstarpgja lidzvertiba (vienadiba), pieméram, tulkojuma atbilstiba
originalam, termina atbilstiba jédzienam un §1 paSa jédziena apziméjumam -cita
valoda. terminu atbilstiba; saturiska atbilstiba; formala atbilstiba; stilistiska
atbilstiba.” > Jaatzimé, ka neviens no nosauktajiem kritérijiem nav leksiska atbilstiba, kas
liecina par to, ka tulkoSanas procesa nozime ir varda (jeb ekvivalenta) saturiskajai un

stilistiskajai atbilstibai, nevis tieSajam leksiskajam tulkojumam. Piem&ram, vacu valoda

5L Koller, Werner. Einfiihrung in die Ubersetzungswissenschaft. Wiebelsheim: Quelle und
Meyer, 2001.
*2Ekvivalence.Pieejams:http://termini.lza.lv/term.php?term=ekvivalence&list=ekvivalence
&lang=LV [Skatits 2014, 10.aprili]
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lietotais vards ,, Bahn” orient€Sanas sporta leksika nozime ,,distance”, tapec tas tulkojams
ka ,,distance”, nevis ,,cels”, ,,dzelzcelS”, ,,vilciens” vai kada cita no §1 varda nozimém, kas
neizteiktu $1 varda saturisko nozimi orienté$anas sporta konteksta, bet gan tikai leksisko
atbilstibu, neizsakot jédziena butibu.

Sis princips skaidri definéts ari Valsts valodas centra majaslapa, kur uzsvérts, ka
terminologijas darba pamatuzdevums ir nodro$inat dazadas valodas izteikto terminu
savstarpéju jédzienisku atbilstibu, neizvirzot par mérki obligati panakt ari leksisku
vienadibu.”®

Ar1 Latvijas Zinatpu akadémijas terminologijas komisijas darba uzsvérts, ka
tulkojumos terminu no citas valodas nevis tulko vai parpem, bet izv€las no jau esosajiem
vai no jauna darina termina ekvivalentu, kas péc iesp€jas precizak izsaka attiecigo jeédzienu
tulkojuma valoda. Vissvarigakais ar1 tulkoSanas procesa ir attieciga jédziena preciza
izteikSana tulkojuma valoda. s+

Deskriptiva terminologijas forma, ko izmantos autore, ir vistieS8akaja meéra
orient€ta uz tulkoSanas procesu mérkvaloda. Vispirms ir svarigi izvéleties tulkojama
materiala jomu vai sferu. Butiski, lai izve€letais meterials satur€tu skaidri formulétas
definicijas. Tomér tas nenozZimé&, kas darba gaita nevar€tu rasties problémas saistiba ar So
definiciju tulkoSanu. Ne vienmér mérkvaloda eksisté attieciga termina preciza definicija,
un arl ja eksisté, to struktiira mérkvaloda var atSkirties. Vacu leksikologs Rainers Arncs
(Reiner Arntz) norada, ka divi vardi var tikt uzskatiti par ekvivalentiem tikai tad, kad tie ir
vienadi visas pazimées, jeb kad pastav konceptuala vienadiba. Tomér ne vienmér tulkojot, ir
iespgjams Sis ,idealais variants”. lesp&jamas situacijas, kad ir tikai viens ekvivalents,
vairak neka viens ekvivalents, vai vairaki ekvivalenti abas valodas, tapat iesp&jama

situacija, kad terminam ekvivalenta mérkvaloda nav. >

>3Valsts valodas centrs. Terminologija. Pieejams:
http://www.vvc.gov.lv/advantagecms/LV/terminologija/index.html [Skatits 2014, 10. apr.]
> Skujina, V. Kirite, M. Termins vardnica ka terminzindtnes attistibas un valodas
bagatinasanas avots. Pieejams: http:/termini.lza.lv/article.php?id=15 [Skatits: 2014, 1.
maija]

% Arntz, Reiner. Terminological Equivalence and Translation.. Sonneveld B, Helmi.
Loening, Kurt. Terminology: applications in interdisciplinary communication.

Amsterdam/Philadelfia: John Benjamins Publishing Company, 1993., S.54
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Aplikojot ekvivalences definiciju un lietojumu praks€, var secinat, ka
situacijas var but Joti atSkirigas. Idealaja gadijuma tulkojamajam vardam ir viens
ekvivalents mérkvaloda, kas loti atvieglo tulkoSanas procesu, ta¢u biezi sastopamas
situacijas, kad ekvivalence nav simtprocentiga un jasniedz termina skaidrojums vai jaievies$
jauns termins. Ar sadam situacijam autore sastapas ari veidojot vacu-latviesu orient€Sanas
sporta terminu vardnicu. Japiemin, ka tulkotajas jeb vardnicas veidotajas kompetenci
nodroSina ,,t€mas loka” parzinasana, jo autore jau vairak neka 10 gadus darbojas attiecigaja
nozarée, proti, orientéSanas sporta, ka ari, izstradajot divus kursa darbus, ir iepazinusies ar

orientésanas sporta literatiiru un attiecigo terminologiju latviesu valoda.
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5.VACU-LATVIESU ORIENTESANAS TERMINU VARDNICAS
ANALIZE

5.1. Visparigs raksturojums

Vacu- latvieSu orientéSanas sporta terminologijas vardnica veidota, par pamatu nemot
Sveices vacu-vacu orientéSanas terminu vardnicu. Ta netiek papildindta ar orienté$anas
sporta terminiem, kas izplatiti latvieSu valoda, bet konkrétaja avota nav atspoguloti ( piem.:
treneris, distancu analize, karSu lasiSana u.c.), tadgjadi vardnica nepretend€ uz to, ka pilnigi
tiktu atspogulota orient€Sanas sporta terminologija latviesu valoda. Vardnica tiek pakartota
avotvalodas prasibam, no vacu valodas jeb avotvalodas (valodas A) latviesu valoda jeb
mérkvaloda (valoda B) skaidroti 106 orientéSanas sporta termini. Taja ieklauti gan tikai
Sveicé izmantoti, gan starptautiski lietoti orienté$anas sporta termini. Vardnicas $kirkli
kartoti alfabgtiska seciba. Avotvalodas teksta avots, ka jau mingts, ir Sveices Orienté$anas
sporta leksikons (Schweizer O-Lexikon)*® savukart skirklavardi atlasiti péc vardnicas
veidotajas kompetences nozaré jeb ,témas loka” parzinasanas. Rezultata skaidroti
nozimigakie un biezak lietotie termini, atsakoties no atkartotiem sinonimiem, ipasi
specifiskiem, novecojusiem vai parak reti lietojamiem terminiem, piem&ram:

- Bingoposten m. Posten, der nur mit Gliick auf Anhieb gefunden werden kann.
Unfair, dem Ldufer verhasst. Beispielsweise einzelner kleiner Stein in einer
sonst detailfreien, mit Gebtisch bewachsenen Ebene (Scheibenwischermethode,
iiberlaufen). - Sim terminam vardnica tiek skaidroti abi iekavas noraditie
sinonimi, tap&c no ta ieklausSanas vardnica autore atteikusies.

- Blindflug m. siehe Kompassblindflug. — No $i termina autore atteikusies, jo ta
nozime ir parak specifiska un apzimé ipasu treninu metodi, kas nav viena no

popularakajam, tapec $is termins netiek izmantots biezi.

% Swiss Orienteering. Schweizer OL-Lexikon. Pieejams: http://www.swiss-
orienteering.ch/index.php?option=com_content&task=view&id=26&Itemid=94 [skatits
2014, 23.apr.]
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- Dornenfeld n. mit Brombeerranken iiberwachsene Waldpartie. Im Schweizer
Mittelland  zunehmend  hdufig, vermutlich als Folge wachsender
Stickstoffkonzentration in der Luft und neuer Bewirtschaftungsmethoden.
Verhasst. — Sis savukart ir geografiski specifisks termins. Sada tipa termini
vardnica jau tiek skaidroti daudz, turklat autores mérkis nav veidot geografisku
terminu vardnicu.

- OLMU WMerkspruch fiir die vier Leistungssport-Komponenten Orientieren,
Laufen, Mentales und Umfeld — Sis termins savukart ir novecojis un praktiski
netiek lietots.

- U.C.

Skirkla uzbiivi veido teksta vieniba avotvaloda- vacu valoda (lietvards, Ipasibas
vards, darbibas vards vai frazeologisms), izcelta raksta. Aiz lietvardiem noradita to dzimte,
tad sniegts to skaidrojums vaciski, dazos gadijumos pievienots piemérs. Aiz domu zimes
seko latviskais ekvivalents (gadijumos, ja tads ir), ja ekvivalenta latvieSu valoda nav, tad
piedavats termina skaidrojums, ja nepiecieSams, noradits ta lietojums sarunvaloda (sar.v.),
sinonims (skat.ar1.), saisinajums (saisin.) vai sniegts piemérs. Gadijumos, kad tas
nepiecieSsams kultiirspecifiska aspekta dél (ja ta ietekm@ mainas termina nozimi),

skaidrojums papildinats ar informaciju par Latviju.

Piemers:

Wettkampfordnung f. Regelwerk iiber OL im schweizerischen OL-Verband. (OL wird in
der Schweiz auch ausserhalb des OL-Verbandes betrieben, beispielsweise wvon
Jugendorganisationen, Alpenclub, Naturfreunden, Armee, Schulen.) - Sveices orientésanas
biedribas izstradats nolikums par orientéSanas sacensibu organize$anu. Sveicé
orient€Sanas sporta sacensibas organiz€ ne tikai biedribas, bet, piem&ram,arl jaunatnes
organizacijas, Alpu klubi, aktivas atpiitas piekrit€ji, armija, skolas. Latvija sacensibu

nolikumu izstrada Latvijas Orient€Sanas federacija vai organizatoru klubs.

Vardnicas izveides procesa bija janem veéra kultiirspecifiskais aspekts, jo vardnica
ieklauti daudz Sveicei tipisku geografisku terminu, ipasvardu, ka ari frazes Sveices
dialekta, pieméram, "S'Fiifzdni han i iiberlouffe”. (no dialekta atveides latvieSu valoda

autore atteikusies).
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Sniedzot terminu ekvivalentus un tukojot to skaidrojumus radas griitibas, kuras
sagadaja vairaki iemesli- mérkvaloda neeksistéjosie ekvivalenti, gadijumi, kad neeksisté
atbilstosi leksiski, sintaktiski elementi.

Turpmakajas apaksnodalas sniegta vardnicas izveides procesa analize ar piemé&riem
un problému raksturojumu, kas iedalits Skirklavardu ekvivalentu atveides problematika un

terminu skaidrojumu tulkoSanas problematika.

5.2. §l§irk!avﬁrdu ekvivalentu atveides problematika

Skirklavardu ekvivalentu atveides problematikas analizi autore veic péc SveicieSu

valodnieka R.Arnca iedalijuma Cetras grupas-

Situacijas, kad terminam ir tikai viens ekvivalents
Situacijas, kas terminam ir vairak neka viens ekvivalents

Situacijas, kad terminam ir vairaki ekvivalenti abas valodas

el

o = e . . — — 57
Situacijas, kad terminam nav ekvivalenta mérkvaloda

1. Situacijas, kad terminam latvieSu valoda ir tikai viens ekvivalents:

Sis princips raksturo lielako dalu vardnica esoSos terminus. Tie ir termini, kuriem

latvie$u valoda ir viens konkréts termina ekvivalents, kas izsaka termina nozimi:

e ablaufen v./t. - izskriet

e Attack point m. (auch Angriffspunkt)- piesaistes punkts
e auslesenv/t./i. - nolasit

e Bahn f. - distance

e Bahndaten f. — informacija par distanci

e Bahnleger m. - distancu planotajs

e CISM - Starptautiska Militara Sporta padome

*” Arntz, Reiner. Terminology: applications in interdisciplinary communication. S.54
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Daumenkompass m. — tkska kompass
Dreierdickicht n. — ,,tumsi zalais” (sar.v.)
Dress, OL-Dress n.— neilons

einnorden Vv/t. Karte e. - sagriezt/ sagriezt karti
Emit.- emits

Faden m. — garais etaps

Flagge f. — kontrolpunta lukturis
Flinftdgeler m. — orientéSanas piecdienas
Gelb n. —,, dzeltenais” (sar.v,)
Geldndetyp m. - apvidus tips

Grafik f. - grafiks

halboffen adj., halboffen(es) n. Gebiet — atklats/atklata teritorija
IOF f. — Starptautiska orientéSanas federacija
Jagdstart m. - iedzisana

Kahlschlag m. - izcirtums

Kategorie f. - grupa

Kompass m. — kompass

Kontrollkarte f. - kontrolkartina
Kulturgrenze f. — robeza

Kurvenbild n. — augstumliknes
Langdistanz f. - gara distance.
Laserausdruck m. - lazerizdruka

Lauch m.. — krtimajs laufen v/t./i. - skriet
Leitlinie f. - vadlinija

Mitteldistanzf. - vidgja distance
Musterlauf m. - modelis

Nacht-OL m. - nakts orientéSanas

offen adj. - kla;j$

oliv adj. — olivzal$

Parallelfehler m. - paral€la situacija
Park-OL m.- parku-orietntéSanas

Parkwald m. — parkveida mezs
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Pflichtstrecke f. — finiSa koridors
Plattenkompass m. - plaksnites kompass
Posten m. — kontrolpunkts
Postenbeschreibung f. — legenda
Postenkennziffer f..- kontrolpunkta numurs (saisin. KP.nr.)
Postenkreis m. - kontrolpunkta aplis
Postenneetz m. - kontrolpuntu tikls
Postenquittierungssystem n. - elektroniska atzimésanas sistéma
Postenraum m. - kontrolpunkta rajons
Routenwahl n. - varianta izvéle

Séure f. — pienskabe

schneiden V/i. - nogriezt (sar.val.)
Schnur-OL- markéta distance

Senior m. - seniors

Senke f.— ieplaka

setzen v./t./i. Posten setzen - izlikt/ izlikt kontrolpunktus
Ski-OL m. - ziemas orientéSanas
Sportident m- idents

Sprint m. - sprints

Staffel f. - stafete

stempeln v/t./i. - atzim&ties kontrolkartina
Strich m. — Iinija

Testlauf m. - kontrolsacensibas

Trail-O m- Taku-O

tramlen v/i. - sekot

iiberlaufen v/t. - parkert etapu (sar.v.)
V-Loch n. — maksliga bedre

vorauslesen v/t./i. —planot
Vormarkierung f.. - punktu markéSana
Weisungen f. - tehniska informacija
Wettkampfordnung f. - nolikums

Zecke f. - erce
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e Zielstrich m. — fini$a linija

Sajos pieméros uzskatami paradas tas, ka starp visparlietojamu vardu un terminu pastav
bitiskas atSkiribas. Pieméram, vardam ,,neilons” vacu valoda biis cits ekvivalents neka
terminam ,,neilons” orient€Sanas sporta. Vacu valoda ,,nylon” nozimé ,neilons” (ka
auduma veids), bet orienté$anas sporta vardnica tam ir termins ,, Dress, OL-Dress” kas
apzimé jédzienu ,,neilons” ar nozimi — orient€$anas sporta apgerbs no neilona auduma.

Tapat ari, pieméram, vardiem ,,Bahn” un ,,Strich” vacu valoda arpus orient€Sanas
sporta konteksta bis citi ekvivalenti. ,,die Bahn” visparlietojama leksika atbilst vardiem -
»dzelzcels”, ,cels”, ,gabals” u.c. latvieSu valoda. Speciala nozaré€ (orient€Sanas sporta
leksika) $is vards (termins) atbilst terminam ,,distance” latviesu valoda.

Tas pats princips atspogulojas ari varda , Strich” lietojuma. LatvieSu valoda
ekvivalents $im vardam butu ,,svitra, Iinija”, ,,strémele, josla” u.c., bet orientéSanas sporta
leksika tas klust par terminu ar ekvivalentu latvieSu valoda ,linija” (taisna linija, kas
savieno divus kontrolpunktus).

Pieméram, darbibas vardam ,,iiberlaufen” latvieSu valoda ekvivalenti ir ,,apstat, nedot
miera”, ,,parnemt, sagrabt”, ta¢u vacu valoda orientéSanas sporta ,,zberlaufen” atbilst
termina skaidrojumam - aizskriet garam nakamajam kontrolpunktam jeb sarunvaloda
»parkert etapu”.

Tapat vardam ,,die Flagge” visparlietojama latvieSu valoda ekvivalents ir ,,karogs”,

tacu orient€Sanas sporta leksika $is vards atbilst terminam ,,kontrolpunta lukturis”.

2. Situacijas, kad terminam latvieSu valoda ir vairak neka viens ekvivalents:

e Sperrgebiet n. I. Areal im Laufgebiet, das die Wettkampfteilnehmer nicht
betreten diirfen. Oberbegriff fiir IOF-Bezeichnungen "verbotenes Gebiet" (z.B.
Wildruhezone, landwirtschaftliche Kulturen) und "geféhrliches Gebiet" (z.B. Zone
tiefer Felsspalten, Schiessplatz). Il. Gebiet, in dem die Teilnehmer eines
bevorstehenden Wettkampfes nicht trainieren diirfen, zwecks Vermeidung von

krassem Heimvorteil. - 1. Aizliegta teritorija (IOF lietots termins). Teritorija, kura

dalibnieki sacensibu laika nedrikst atrasties vai kuru nedrikst Skérsot (piemé&ram,
aizsargajamie dabas parki, lauksaimnieciba izmantoti zemes gabali u.c.). Arl
dzivibai bistamas zonas, pieméram, SauSanas poligoni vai neparvarami purvi ir

aizliegtas teritorijas. 11. Aizliegtais apvidus. Apvidus, kura sacensibu dalibniekiem
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aizliegts trenéties pirms taja gaidamajam sacensibam, jo ta var tikt izmantota ka

prieksSrociba attieciba pret citiem sportistiem.

e Uberlauf m. |. Verbindungsstrecke zwischen zwei Laufgebieten. Meist
Pflichtstrecke. II. In der Niahe des Ziels vorbeifithrende Pflichtstrecke, auf der

die Zuschauer die Wettkdmpfer sehen knnen. Auch Zuschauerstrecke genannt. —
|.Etaps. Obligati veicamais posms no viena kontrolpunkta lidz otram. |l. Skatitaju

etaps. Markets posms distances beigu dala, kura laika skatitaji var verot skr&j&jus.

Sajos pieméros uzskatami atspogulojas princips, kad vacu valoda (valoda A)
sniegtajam terminam ir divi nians€takas nozimes ekvivalenti latviesu valoda (valoda B).
Piem@ram, varda (termina) ,,das Sperrgebiet” viens ekvivalents ir ,,aizliegta teritorija”, bet
otrs ,,aizliegtais apvidus”, savukart ,,der Uberlauf” latviesu valoda apzimé gan jebkuru
obligati veicamo ,,etapu” starp diviem punktiem, gan ,skatitaju etaps”, kas ir tikai viens

konkréts distances etaps, kura skatitaji var vérot procesu.

3. Situacijas, kad terminam ir vairaki ekvivalenti abas valodas:

e Badge, Si-Karte, Si-Badge — Idents, Si-karte, Si-atzim&Sanas ierice

Ka redzams §aja piemera, terminam ,.Badge” ir vél divi ekvivalenti vacu valoda, bet ta

ekvivalentam ,idents” ir vél divi ekvivalenti latvieSu valoda. Mérkvaloda (valoda A)

sniegtie ekvivalenti ir Iidzvertigi avotvaloda (valoda B) sniegtajam terminam satura,
formas, kvalitates, funkcijas zina, ko pieprasa ekvivalenta definicija, tad€jadi nodrosinot

pilnigu tulkojuma atbilstibu originalam.

,Ekvivalence ir divu vai vairaku vienumu satura, formas, kvalitates, apjoma, funkcijas u.
tml. raksturlielumu savstarp&ja lidzvértiba (vienadiba), pieméram, tulkojuma atbilstiba
originalam, termina atbilstiba jédzienam un §1 paSa jédziena apziméjumam -cita
valoda. terminu atbilstiba; saturiska atbilstiba; formala atbilstiba; stilistiska

atbilstiba.” >

*Ekvivalence.Pieejams:http://termini.lza.lv/term.php?term=ekvivalence&list=ekvivalence
&lang=LV [skatits 2014, 15.apr.]
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4, Situacijas, kad termina ekvivalenta latvieSu valoda nav:

Sajos gadijumos, kad terminam vacu valoda nav ekvivalenta latviesu valoda, tiek

tulkots ta skaidrojums, nepiedavajot konkrétu terminu.

e Bermuda-Dreieck n. — Vieta kartg, kura skrgj&js vienmér neizskaidrojamu iemeslu

de] pielay; lielas kludas.

Ta ka meérkvaloda (valoda B) orient€Sanas sporta neeksisté termins ,,Bermuda
trijstiiris”, autore nepiedava $adu terminu ka ekvivalentu, bet gan sniedz termina

nozimes skaidrojumu.

e Feinorientierung f. — Orienté8anas tehnika, kad tuvojoties kontrolpunktam tiek
samazinats skrieSanas atrums un pieversta lielaka uzmaniba kartes lasiSanai.
Groborientierung f. — OrientéSanas tehnika, kad skrgjéjs orientSjas tikai péc
lieliem dabas objektiem, ievérojot aptuveno skrieSanas virzienu, bet nelasot kartes

detalas.

Saja gadfjuma terminam ,, Feinorientierung” mérkvaloda jeb latviesu valoda
(valoda B) neeksiste attbilstoSs ekvivalents, tapec ari Saja gadijuma tiek tulkots
skaidrojums.

Tads pats princips saglabajas nakamajos piemeros:

e Scheibenwischermethode f. - Mgginajums atrast kontrolpunktu meza,
neizmantojot karti.

e Schnitz m. — Kluda, kas rodas neuzmanigi lasot karti. Pielaut kludu. Latvija
sar.val. ,.Iet kluda”.

e surfen v/i - Orientéties bez Tpasam vadlinijam, orienteties pavirsi, péc lielajam
reljefa formam.

e Verlingern n. - OrientéSanas tehnika, kad orientierists izmanto lielu dabas objektu,

pie ka ,,pietur€ties”, lai ar ta palidzibu vieglak atrastu nakamo kontrolpunktu.
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e \Versetzer m. — Punkts distancé perpendikulari no iepriek$€ja un nakama, lai

izvairTtos no ,,v-veida” stiiriem distances planojuma.

Sajos gadijumos, kad avotvaloda (valodda A) eso$ajiem terminiem nav ekvivalentu
meérkvaloda (valoda B), galvenais princips, kas jasaglaba, ir skaidrojuma avotvalodas
(valodas A) saturisk@a atbilstiba attiecigas nozares terminologijas ietvaros mérkvaloda
(valoda B), ko uzver ar1 .Balode: ,,Divvalodu vardnicas neatkarigi no ta, kura valoda veido
Skirklavardu sarakstu, jaievéro valodu paritates princips, proti, péc iesp&jas pilnigak (ar

visam raksturigajam formam un nozimém) jaatspogulo abu valodu vienibu sasaiste.”

Interesanti, ka vardnicas veidoSanas gaita, radas vel citas terminu grup@sanas iespgjas.
Tos iesp&jams grupét ne tikai péc ekvivalentu skaita, bet arT pasu termina veida. Péc §1
principa autore izdalija 6 grupas:

e Viens vards - divi termini

e Kulturspecifiski termini

e Anglicismi un starptautiski lietoti termini

e Frazeologismi

e (eografiski termini

¢ Viltusdraugi

1. Viens vards- divi termini:

Ka jau minéts (skat. 3.3. apakSnodalu), avotvardnica ieklauti ne tikai orient€Sanas
sporta, bet ari citu nozaru termini. Par 1pasi uzskatamu piemeru uzskatams vards (termins)

,,das Band’’”:

e Band n. I. Ca. 10 cm breite Plastikfolie zur Markierung von Pflichtstrecken,
Zieleinlauf usw. Piem.: ,Ich habe zuerst die Bander der Pflichtstrecke gesehen,
dann wusste ich, wo der Posten sein muss.” Il. Teil des menschlichen
Bewegungsapparates. Verbindet zum Beispiel, Knochen. Verletzungen der
Bédnder im oberen Sprunggelenk sind im (Fuss-)OL nicht ganz selten. — L.
Markéjums. Apméram 10 cm plata lenta, kas norobezo obligati veicamos

distances posmus, piem&ram, etapu no p&deja kontrolpunkta uz finisu. Piem.: ,,Kad
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ieraudziju finiSa mark@umu, es jau zinaju, kur biis péd&jais kontrolpunkts.” Il.

Saites (anatom.) OrientéSanas sporta saiSu plisumi un sastiepumi ir bieza paradiba.

Saja pieméra uzskatami atspogulojas tas, cik liela nozime terminu ekvivalentu

darinasana ir to saturiskajai atbilstibai. Ja termins ,,Band” tiktu skaidrots atbilstosi kadai

citai ta nozimei avotvaloda (valoda A) (apmale, mezgines, orkestris u.c.), respektivi,

ievérojot tikai leksisko atbilstibu, zustu ta saturiska jéga orientéSanas sporta konteksta.

Turklat ,, Band” ir arl termins anatomija, tap&c, skaidrojot terminu ekvivalentus

mérkvaloda (valoda B), vienmér janem véra attiecigas t€mas loks.

2. Kultiarspecifiski termini:

sCOOL Mehrjdhrige Aktion zur Férderung von Schiiler-OL auf Schulhausarealen.
Seit 2003 auch Laufkategorie fiir Kinder bis 14 Jahre. — Ilggad&js skolu projekts

Sveicé ar mérki veicinat orienté$anas sporta aktualitati skolas. Kop$ 2003. gada ari

vecuma grupa bérniem lidz 14.g.v.

Termina kultiirspecifika izpauzas taja, ka konkréti Sads projekts tiek istenots tikai

vienas kultliras ietvaros, respektivi, tikai Sveicé (skat.1.2.nodalu).

Sis

Senior m. - Seniori. Sveicg - orientieristi, kuri ir 35.g.v un vecaki. Latvija- 50 g.v.

un vecaki.

piemérs parada, cik svarigi terminologijas vardnica ieklaut terminu

paskaidrojumus, jo dalgji mainas termina saturs, lidz ar to, lasitajs iegilist svarigu

informaciju par atskiribam termina nozime Sveic€ un Latvija.

TOM f. Schweizer Team-OL-Meisterschaft. Die drei Mitglieder eines Teams
haben einen einzigen Badge. Nur dieser muss zu allen Posten gelangen, die
einzelnen Teammitglieder konnen Posten auslassen, um sich zu schonen und
nachher ausgeruht den Badge iibernehmen zu koénnen. Einzelne (im voraus
bezeichnete) Posten sowie das Ziel miissen die Teammitglieder vollzdhlig und

gleichzeitig passieren. Fast ausschliesslich in der Schweiz gepflegte
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Wettkampfform. — Sveices &empionats komandu orienté$anas sporta. Sacensibu

formats, kad komanda ir 3 cilvéki, viens idents. Ar to jaatzim€jas visos
kotrolpunktos, nav svarigi kur§ no komandas atzimi veic. Noteiktos (karteé un
legenda noraditos) kontrolpunktos un finisa visiem komandas dalibniekiem
jaatzZimgjas reizé un esot pilna sastava. Praktiski tikai Sveicé izmantots sacensibu

formats.

Sacensibu formats — 3 cilveki komanda, viena atziméSanas ierice uz visiem, ka noradits

saidrojuma tulkojuma, tiek izmantots tikai Sveicg, tapéc ir kultiirspecifisks termins.

3. Anglicismi un starptautiski lietoti termini:

e Attack point m. (auch Angriffspunkt) — piesaistes punkts
e Bike-OL m. — velo-orientésanas
e dress, OL-Dress n. — neilons

Sie pieméri atspogulo situdciju, kad termini ir anglicismi avotvaloda, bet nav
anglicismi mérkvaloda. Piem@ram, par orient€Sanas sporta terminu vacu valoda
uzskatams anglu ,, Attack point”, bet vacu , Angriffspunkt” minéts iekavas ka ta
sinonims. Nakamaja pieméra redzams, ka ta vieta, lai orienté$anos ar velosipédu sauktu
vacu valoda sauktu par ,,Fahrrad-OL” tiek lietots anglu ,,Bike”, veidojot terminu
(anglicismu) ,, Bike-OL . Tas pats princips atspogulojas termina ,,neilons” gadijuma.
Ta vieta, lai vacu valoda lietotu vacu ,,das Kleid, das OL-Kleid”, tiek lietots anglu

,,dress, OL-Dress”. Termini pielagoti vacu valodas rakstibas sistémai, lietvardus

rakstot ar lielo sakumburtu.

e Tape n. (englisch) - teips (no anglu.val.)

Termins ,,teips” jeb vienpusgji lipiga, dabiga materiala (kokvilna, akrils) lenta, kuras
ipasibas (stiepjamiba, biezums) ir loti Iidzigas adas 1pasibam, ir anglicisms, kas latvieSu
valodas gramatikas sist€mai pielagots péc varda ,,tape” izrunas anglu valoda, patskanim
,,a~ parveidojoties par divskani ,,ei” un veidojot latviesu valodas lietvardu virieSu dzimte ar

2

galotni ,,s” nominativa. Vacu valodas sist€mai tas tiek pielagots vienigi, lietojot lielo
sakumburtu, citadi tas saglaba anglu valodas rakstibu un izrunu, tacu ir kluvis par stabilu

terminu, kas skaidrots arT plasakaja vacu leksikografijas vardnica ,, Duden”. Taja atrodams
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sads termina skaidrojums ,, Tape, das, auch: der Tape; 1. Magnetband, besonders
Tonband; 2. Klebeband.” (Teips, vir. vai nek.dz. lietv., 1. Krasaina, lipiga lenta.

2.Limlenta.)*

e Emit- emits

Termins ,,Emit” (Markenbezeichnung fiir ein elektronisches Postenquittierungssystem
— elektroniskas atzimésanas sist€émas veids) savukart vacu valodas sistéma oficiali nav
ieklavies, un vardnica ,, Duden” tam skaidrojums netiek sniegts, vacu valoda tas saglaba
avotvalodas (anglu valodas) izrunu, rakstiba pielagota vacu valodas gramatikas likumiem,
lietojot lielo sakumburtu. LatvieSu valodas sistémai termins pielagots, veidojot virieSu
dzimtes lietvardu ar galotni ,,s” nominativa. Varbutg&jais skaidrojums, kapéc Sis vards nav
ieklauts vacu valodas sist€éma, varétu bt tads, ka Sobrid pasaulé popularaka ir nevis Emit,

bet Sportident atzimésanas sistéma.

e CISM Conseil International de Sport Militaire — Starptautiska Militara
Sporta padome
Staprtautiska Militara sporta padome CISM, ka avotvaloda ir francu valoda, riko
Pasaules Militaro Cempionatu orient€Sanas sporta un ir starptautiski lietots termins
orienté$anas sporta sabiedriba. Sis ir gadijums, kad termina avotvaloda ir franéu valoda,

tapéc tas nevar tikt dévéts par anglicismu, bet vienkarsi starptautiski lietotu terminu.

4. Frazeologismi:

e im Schilf stehen V/i. - sich iiber den eigenen Standort nicht mehr im Klaren sein. -

nebit parliecinatam par savu atraSanas vietu.

Saja gadfjuma latviesu valoda (mérkvaloda) §ads izteiciens nav un netiek lietots, tapéc

sniegts ta saturisks skaidrojums.

> Duden Online Warterbuch. Pieejams: http://www.duden.de/suchen/dudenonline/Tape

[skatits 2014, 15.apr.]
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Der OL ist auf dem Zielstrich fertig = Sprichwort. Wird OL-Laufern gesagt,

welche ihre Schnitze von ihrer Laufzeit abziehen und sich so als Sieger fiihlen. —

Latvija sar.v.: ,Distance beidzas tikai aiz finiSa linijas”

Saja gadijuma izteiciens tiek lietots ka sakamvards orientieristu sabiedriba gan

avotvaloda gan mérkvaloda.

5.

Geografiski termini

Vairakas vietas vardnica atrodami tipiski Sveicei raksturigi geografiski termini, no

kuriem tikai dalai ir ekvivalenti latvieSu valoda. Vispirms tiks sniegti pieméri, kad

geografiskiem terminiem ekvivalenti latvieSu valoda ir:

Jura m. Typus-Bezeichnung fiir detailreiches, nicht allzu steiles Geldnde mit
Karsterscheinungen, teils mit Weiden bedeckt, oft halboffen. Technisch schwierig.
Typuslokalitdt Waadtlander und Neuenburger Jura. - Juras kalni. Kalnains
apvidus Sveices Alpu ZR. Atklats, daudz kalnu plavu, tomér tehniski sarezgits.
Tipisks apvidus Juras kalnos Vo kantona un Neisatele.

Basler Jura m. Plateaus mit steilen, steinigen Abhdngen. — Juras kalni pie
Bazeles.

Mittelland n. Typus-Bezeichnung fiir wegreiches, nicht extrem steiles Geldnde mit
meist unkomplizierten Formen und ausgebautem Wegnetz, kartentechnisch einfach.
Die meisten Schweizer OL finden in Mittellandwildern statt. — Sveices
plakankalne jeb Viduszeme. Apvidus tips, kas ipaSi bagats ar celiem, nav
kalnains, ar parsvara nesarezgitam reljefa formam un izteiktu celu tiklu, tehniski

vienkarss apvidus. Lielaka dala sacensibu Sveic€ notiek §ada apvida.

Saja gadijuma pieméri ir paSvardi, kas apzimé konkrétas atraSanas vietas Sveicg.

Ipasvardi atrodami ari terminu skaidrojumu tulkojuma (piem.: Waadtlander un

Neuenbruger Jura- Juras kalni Vo kantona un Neisatelg).

Geografiskiem terminiem, kuriem latviesu valoda ekvivalentu nav (vai Kkurus

ekvivalentus nav izdevies atrast) un kuri apzimé dazadus apvidus tipus, autore sniedza

skaidrojumu, saglabajot terminu saturisko atbilstibu:
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e Negativgelinde n. Geldndetyp, der von Senken geprégt ist (statt von Erhebungen,
wie es viel hdufiger vorkommt). Meist in Karst- oder Sandgebieten. Oft technisch
schwierig, weil die Senken im Vergleich zu Hiigeln schlechter sichtbar sind auf
Distanz und die oft runde Form der Senken das Auftreten von Richtungsfehlern
begilinstigt. - Apvidus tips, kas veidojusies karsta procesa (iezu SkiSana pazemes
tidenos) rezultata. Tehniski sarezgits.

e nordisch adj. grobe Typus-Bezeichnung fiir skandinavisches wegarmes, relativ
flaches Geldnde mit vielen Hohenkurvendetails, mit vielen Siimpfen, mit Steinen
und Felsen. In der Schweiz z.T. in voralpinen Gebieten anzutreffen. —
Skandinavijas valstim raksturigs apvidus tips, kam raksturigs lidzens apvidus ar
daudz maziem kalniniem, ieplakam, purviniem, akmeniem un klintim. Sveicé $ads
apvidus sastopams, piem&ram, Alpu rajona.

e voralpin adj. Typus-Bezeichnung fiir Gelinde in den Voralpen, wegarm, oft
detailreich, oft steil, ohne Dornenfelder, oft mit Weiden durchsetzt. — Apvidus tips
Sveices Alpu teritorija ar neizteiktu celu tiklu, daudz kalnu plavam, sikam reljefa

detalam.

6. Viltusdraugi

,» T Ulkotaja viltusdraugi” ir vardu grupa, kas rodas attiecigo vardu formalas lidzibas
abas valodas rezultata. Tie ir vardu pari abas valodas, avotvaloda un mérkvaloda, kuriem ir
lidziga forma, bet atSkiriga nozime. Piem&ram, anglu ,,preservative” (konservants) un
latvieSu ,,prezervativs” (pretapauglosanas Iidzeklis), anglu ,,intellectuals” (izglitota
sabiedriba) un latviesu ,,inteligence” (saprats, intelekts). Sie pari uzskatami par pilnigiem
viltusdraugiem, jo nozimes abas valodas ir pilnigi atSkirigas. Vel izSkir ar1 dal&us
viltusdraugus, kad kada (s) nozimes kada (s) valodas sakrit. 60

Vardnica atrodams pilnigu viltusdraugu paris:

% Baldun¢iks, Juris. Tulkotdja viltusdraugu probléma: no vardiem pie darbiem. Valodas
prakse: vérojumi un ieteikumi. Popularzinatnisku rakstu krajums. Nr.l. Riga: LU

Akadémiskais apgads, 2005, 56. Ipp.
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o Kategorie f. Wettkdmpferklasse, meist mit eingrenzenden Zulassungskriterien. In
der Kategorie D35 diirfen nur Frauen starten, die dieses Jahr mindestens das 35.
Altersjahr vollenden. — Grupa. Sacensibu grupa, kas balstita uz vecuma kritérijiem.

Pieméram, S35 grupa drikst startét sievietes, kuras Sogad sasnieguSas 35g.v.

Parasti tulkotajs, kas nezina termina ,,die Kategorie” nozimi orientéSanas leksika,
tulkojot to no vacu valodas, tulkojuma lietotu vardu 'kategorija', jo latvieSu valoda §ads
vards ir, savukart no latviesu valodas uz vacu — ,,die Gruppe”, kas biitu nepareizi, jo Sads

termins vacu valoda netiek lietots, runajot par dalibnieku grupam orient€Sanas sporta.

5.3. Terminu skaidrojumu tulkoSanas problematika

Terminu skaidrojumu tulkoSanas pamata ir avotvalodas teksta tulkojums mérkvaloda.
TulkoSanas procesa svarigi saprast kada ir teksta funkcija un mérkis. K.Reiss tekstus
iedala péc to funkcijas konkrétaja situacija. Nosakot teksta primaro avotvalodas (valodas
A) teksta funkciju, tulkotajs sp€j labak orientéties tulkoSanas procesa. K. Reiss tekstus péc
to pamatfunkcijam iedala 3 grupas:

1. Informativie teksti. To galvena funkcija ir sniegt Tsas, konkrétas informacijas,
faktus, zinas. Sada veida tekstos svarigakais ir informét.

2. Ekspresivie teksti. To galvenais uzdevums ir sniegt makslinieciska, emocionala
rakstura informaciju. Sada veida tekstos dominé autora personigais viedoklis.
Autora individuala pieeja tekstam un izteiksmes iesp€jas ar1 nosaka ta valodisko
atveidojumu.

3. Operativie teksti. To funkcija ir sniegt parliecinoSa satura informaciju, kas
lasitaju mudina uz ricibu. Svarigs ir teksta aicinajums. Teksta valoda tiek veidota
ta, lai ta uzrunatu lasite'tju.61

Divvalodu terminu skaidrojo$a vardnica pieskaitama pie pirma teksta tipa. Autores
veidota vardnica ir informativa rakstura teksts, kura svarigakais uzdevums ir sniegt Tsu,

konkrétu informaciju par orientéSanas sporta lietotajiem terminiem vacu un latvieSu

61 Kautz, Ulrich. Handbuch Didaktik der Ubersetzens und Dolmetschens. Maunchen:
ludicum, 2002.
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valodas. Tadel atveidots 1ss informacijas formul&ums. Saidrojumu tulkoSanas laika autore

saskaras ar tris veida situacijam:

1. Terminu skaidrojumu isinaSanu
2. Skaidrojuma tulkojuma teikumu sintakses mainu

3. Papildus informacijas ieklausanu skaidrojuma

1. Terminu skaidrojumu isinasana:

Badge m. —. Kunststoffpldttchen mit Chip, mit dem die Wettkdimpfer/Innen an den

Posten ihre Passage dokumentieren. Verlieren des B. im Wettkampf bedeutet

Suchaktion oder/und Nichtklassierung, darum sichern viele Laufer den B. mit einer
Schnur am Handgelenk. Vgl. Postenquittierungssystem, Si-Badge — Idents.
Elektroniska ierice, ar kuras palidzibu sacensibu dalibnieki atzimgjas
kontrolpunktos. Ta pazaud@Sanas gadijuma sacensibu laika nevar tikt nolasits
dalibnieka rezultats, tapéc daudzi sportisti to ar auklas palidzibu piestiprina pie

rokas. Ar1: Si-karte, atzZiméSanas sistéma.

Sis piemers parada, ka avotvalodas termina skaidrojums merkvaloda tiek saisinats,

atsakoties no teikuma dalam pavisam, vai tas saisinot. Piemé&ram, teikuma dala

,, Kunststoffpldttchen mit Chip” netiek tulkota burtiski ka ,,plastmasas plaksnite ar cipu”,

bet ka ,elektroniska ierice”. Savukart teikuma dala ,, Verlieren des B. im Wettkampf

bedeutet Suchaktion” tulkota netiek, jo autorei §1 informacija Skita nebitiska termina

skaidrojumam.

setzen v./t./i. Posten setzen = Platzieren der Posten (Flagge und Kontrolleinheit)

im Geldnde nach den Anweisungen des Bahnlegers, anhand von Postennetzkarte
und Postenbeschreibungen. - Izlikt/ 1zlikt kontrolpunktus. P&c distan¢u planotaja

noradijumiem, kartes un legendam, izvietot kontrolpunktus daba.

Saja gadijuma autorei neskita nepiecieSams iekavas noradit, kas ir kontrolpunts, jo

ta definicija sniegta termina ,, Posten ” skaidrojuma.

Kahlschlag m. Waldteil, wo alle oder fast alle Baéume gefillt worden sind. Im OL

tendenziell unbeliebt: Erleichtert zwar die Orientierung, aber auch das Tramfahren,
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die Sonne brennt, sehr oft ist der Boden mit Asten, Stauden, Gebiisch bedeckt.-
Izcirtums. Meza dala, kur gandriz visi koki ir izcirsti. Apvidus, kurs, kaut ari
atvieglo redzamibu, krituso koku d€l apgriitina skrienamibu, jo pamats klats ar

asiem zariem, stumbriem, kriimiem, arT tiesie saules stari apgrutina skrieSanu.

Saja gadijuma autore atteikusies no teikuma dalas ,,/m OL tendenziell unbeliebt”,

kas paskaidro, ka izcirtums ir orientieristu vidl ne 1pasi iecienits skrieSanas pamats, kas ir
paSsaprotami, izlasot talako skaidrojuma tulkojumu, proti: ,jo pamats klats ar asiem

zariem, stumbriem, kriimiem, arT tiesie saules stari apgriitina skrieSanu.”

2. Skaidrojuma tulkojuma teikumu sintakses maina:

e Dreierdickicht n. (auch Dreiergriin n. Dunkelgriin n.) Fast undurchdringliche
Vegetation, benannt nach der griinfarbenen dreistufigen Darstellung der

Laufbehinderung auf den OL-Karten; lasst laut Definition 0 bis 20 % des normalen

Lauftempos zu. Vgl. Griin. — TumsSi zalais. Gandriz necaurrejama vegetacija, kas

karteé apziméeta ar tumsi zalu krasu. Samazina skrieSanas tempu Iidz pat 80%.

Ta vieta, lai teikuma dalu ,, ldsst laut Definition 0 bis 20 % des normalen Lauftempos
zu” tulkotu ka ,, atlauj skriet no 0 11dz 20% iesp&jama skrieSanas atruma” autorei piedava
tulkojumu ,,Samazina skriesanas tempu lidz pat 80%.”. Sadi izmainot teikuma sintaksi, ir

vieglak saprast, cik atri vai Ieni tad sportists isti var parvietoties $ada tipa vegetacija.

e Groborientierung f. Orientierungstechnik: Anhand von grossen und markanten
Geldndeobjekten wird ein ungefdhrer Kurs eingehalten. Ermdglicht hohes

Lauftempo. Ggs: Feinorientierung. — OrienteéSanas tehnika, kad skr€jéjs orient&jas

tikai péc licliem dabas objektiem, ievérojot aptuveno skrie$anas virzienu, bet

nelasot kartes detalas. Izmantojot So tehniku, iesp€jams attistit lielu skrieSanas

atrumu.

Saja piemera, savukart uzskatami atpogulojas teikuma gramatiskas uzbtives maina.
CieSamas kartas ,,wird eingehalten” vieta autore lieto istenibas izteiksmi ,,skr&j€js
orientgjas” un teikuma konstrukcija izmanto divdabja teicienu ,,iev€rojot aptuveno

skrieSanas virzienu”.
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3. Papildus informacijas ieklausana skaidrojuma tulkojuma:

e CISM Conseil International de Sport Militaire. Fiihrt unter anderem im OL
alljahrlich Militdr-Weltmeisterschaften durch. Die Schweiz nimmt regelméssig mit
Léufern teil, die auch dem zivilen Nationalkader angehdren. — Starptautiska
Militara Sporta padome. Organizé Pasaules Militaro ¢empionatu orienté$anas

sporta. Sveices izlasi taja parasti parstav ari civili sportisti, Latvija - tie, kuri ir

zemessardze.

Saja piemeéra autore pievieno papildus informaciju par situaciju Latvija, lai precizétu
termina nozimi mérkvaloda. Tiek 1pasi noradits, ka no Latvijas uz Pasaules Militaro
c¢empionatu dodas tikai tie sportisti, kuri ir zemessardzes sastava, toties Sveices izlasi

drikst parstavet art civili sportisti.

e SCOOL Mehrjdhrige Aktion zur Férderung von Schiiler-OL auf Schulhausarealen.
Seit 2003 auch Laufkategorie fiir Kinder bis 14 Jahre. — Ilggadgjs skolu projekts
Sveicé ar mérki veicinat orienté$anas sporta aktualitati skolas. Kop§ 2003. gada arT

vecuma grupa b&rniem Iidz 14.g.v.

Saja gadijuma papildus informacija precizé projekta realizacijas vietu, proti, Sveici.
Nepiedavajot So papildus informaciju, rastos iespaids, ka ,,sCOOL” ir ari citas valstis

realizeta inciativa.

Analizgjot autores izveidoto vacu-latvieSu orientéSanas terminologijas vardnicu, var
secinat, ka ta sniedz 106 vacu valoda lietotu orient€Sanas sporta terminu skaidrojumu
latviesu valoda. Ta ka izveidota vardnica ir pakartota avotvalodas prasibam, ta nesniedz
pilnigu orient&Sanas sporta terminu latvieSu valoda skaidrojumu (uz ko ari nepretendg), ta
paver nakotnes perspektivu papildinat vardnicu ar citiem nozaré lietotajiem terminiem, lai
to var€tu uzskatit par pilnigu vacu-latviesu orient€$anas terminologijas vardnicu.

Vardnica varétu giit praktisku pielietojumu, pieméram, latvieSu sportistiem, treneriem un
citiem interesentiem, sacensibu, treninnometnu, orient€Sanas seminaru, kursu, apmacibu
utt. ietvaros Sveicg, Vacija vai Austrija, ka ari jebkuram, kur§ ieintereséts divvalodu

skaidrojoSas terminu vardnicas izveides procesa. Tomeér jaatzimé, ka pilnigai vardnicas
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prakstiskai pielietoSanai sazina, proti, terminu lietoSanai teikumu konstrukciju veidoSanai
vacu valoda, vardnicas lietotajam nepiecieSamas vacu valodas zinasanas. Bez tam

vardnicas funkcija ir tikai informativa rakstura materials.
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NOBEIGUMS

Bakalaura darba meérkis — izveidot divvalodu skaidrojoSu terminu vardnicu
orientéSanas sporta konteksta sasniegts, aplikojot terminologijas, leksikologijas un
ekvivalences jédziena teorijas un analiz&jot divvalodu vardnicas izveides principus.

Darba gaita autore defin€jusi sportu ka kultairas formu, aplikojusi terminologijas,
leksikografijas, tulkoSanas teoriju aspektus un, analiz€jot vardnicu tipus un funkcijas,
aprakstijusi divvalodu terminu vardnicas izveides principus.

Autores izveidota vacu-latviesu orient€Sanas sporta terminologijas vardnica veidota
atbilstosi teorija defin€tajiem divvalodu vardnicu izveides pamatprincipiem. Pirmkart tas
veidoSanas gaita nemts vera kultiirspecifiskais aspekts - kad nepiecieSams, skaidroti gan
tikai Sveicg lietoti orienté$anas termini, gan sniegtas specifikas uzzinas par Latviju, lai
nodro$inatu terminu pilnigu savstarpgju jédzienisku atbilstibu. Otrkart pemtas véra lietotaja
intereses- skaidroti svarigakie orienté$anas nozares termini, ko nodro$inaja vardnicas
veidotajas kompetence un konkrétas sferas leksikas parvaldiSana. Turklat informacijas
izklasts stilistiski piemé&rots mérkauditorijas (orientéSanas sabiedribas) interes€josam
témam- apvidus Tpatnibam, tehniskajam aprikojumam, galvenajiem tehniskajiem
komponentiem, apzZim&jumiem u.c., ka ari sniegti sinonimi, frazeologismi un lietojums
sarunvaloda. Treskart, ieverots valodu paritates princips péc iesp&jas pilnigak raksturojot
abu valodu vienibu sasaisti (sniedzot arT tulkojuma skaidrojumu) sniedzot sinonimus,
sarunvalodas lietojumu utt.).

Ta ka izveidotas vardnicas uzstadijums nav sniegt pilnigu orient€Sanas sporta
lietotas terminologijas skaidrojumu, to iesp&jams papildinat ar citiem orientéSanas sporta
terminiem, un izmantot k@ paraugu citu nozaru terminologijas attistibai.

Darba procesa svarigakie giitie secinajumi ir $adi:
e Termins no varda atSkiras ar ta funkcionalo nozimi specifiska lietojuma sfera.
e Biezi terminiem nav simtprocentiga ekvivalenta mérkvaloda, ko tulkotajs risina,
skaidrojot ta saturisko nozimi un sniedzot skaidrojuma tulkojumu.
e Veidojot divvalodu terminologijas vardnicas, janem véra noteikti lietotaja mérki,

valodu paritates princips un kulttirspecifiskais aspekts.
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Bakalaura darba procesa bitiskakie sarezgljumi radas veidojot vardnicu sastopoties ar
gadijumiem, kad neeksisté terminu ekvivalenti mérkvaloda un kad terminu skaidrojumu

tulkojuma procesa javeic teikuma sintaktiskas izmainas.
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KOPSAVILKUMS/TEZES

Sports ir kultiras forma, un tam ir visciesaka saistiba ar varda kultira tradicionalo
izpratni: kultivét- attistit, izkopt.

OrientéSanas sportam ir specifiska leksika un tas ir populars gan Latvija gan vacu
valoda runajosajas zemg&s, kas nodros$ina terminologijas vardnicas funkcionésanu.
Termins ir terminacijas vieniba, kas izsaka (nosauc un iezZim&) noteiktu specialas
nozares (piemé&ram, orientéSanas sporta) jédzienu.

Termina ka funkcionalas vienibas butibu nosaka, un leksiskajai vienibai termi-
nologiskumu pieskir §Ts vienibas lietoSanas sféra un funkcionala nozime.

Termina lietosanas sféra plasakaja nozimé ir visdazadako gan zinatniskas, gan
praktiskas (tai skaita sporta) darbibas nozaru valoda, $aja gadijuma, orientéSanas
sporta leksika.

Preskriptiva terminrades metode paredz jaunu terminu izstradasanu, bet
deskriptiva- terminu ekvivalentu fikséSanu mérkvaloda.

Divvalodu vardnicas izveidé janpem véra 3 aspekti - kultlirspecifika, lietotaja
intereses, abu valodu (avotvalodas un mérkvalodas) vienibu sasaiste.

Divvalodu skaidrojosas terminu vardnicas pamamatuzdevums ir sniegt terminu
ekvivalentus, kuri nodroSina terminu savstarp€ju jédzienisku atbilstibu to lietoSanas

sferas ietvaros.
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ZUSAMMENFASSUNG

Der Titel der vorliegenden Bachelor-Thesis lautet: "Die Prinzipien der Entwicklung
eines Deutsch-Lettischen OL-Worterbuches”. Die Authorin dieser Arbeit hat das Thema
aufgrund vom wihrend der Studien erworbenen Interesse an Terminologie- und
Translationsprozess sowie vom personlichen Interesse an Orientierungssport gewéhlt.

Die theorestische Basis dieser Arbeit bilden die Theorien der Terminologie,
Lexikologie und Aquivalenz. Das Ziel dieser Bachelor-Arbeit ist ein zweisprachiges
Worterbuch der OL-Begriffe (Glossar).

Die vorliegende Arbeit besteht aus fiinf Kapiteln. Das erste beschreibt die
Entwicklung des OL in deutschsprachigen Liandern und Lettland, sowie auch definiert
Sport als ein Kulturphdnomen. Das zweite gibt die Definiton eines ,,Begriffes” und erklért,
wodurch ein Begriff sich von einem Wort unterscheidet. Das dritte Kapitel erklédrt den
Prozess der Entwicklung eines zweisprachigen Worterbuches. Das fiinfte Kapitel besteht
von der Analyse des deutsch-lettischen OL-Waorterbuches, wahrend das Worterbuch selbst
im Anhang zu finden ist.

Im Laufe der Entwicklung des Worterbuches wurde die Authorin mit einer
Situation konfrontiert, in der es keine Aquivalente in der Zielsprache gib und syntaktische
Anderungen im Laufe des Ubersetzungsprozesses vom Deutschen ins Lettische
vorzunehmen sind.

Das Glossar kann fiir lettische Orientierungssportler, Interessente, Trainer,
Funktionédre oder all diejenigen, die an dem Prozess der Entwicklung eines billingualen

erlauternden Worterbuches interessiert sind, niitzlich sein.
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SUMMARY

The title of the present bachelor thesis is: ,,The principles of structuring a German-
Latvian Glossary of Orienteering Sports Terminology”. The author of this thesis has
chosen the topic due to proffessional interest in terminology and translatory process gained
during the study process, as well as personal involment in orienteering sports.

The work is based on theories of terminology, lexicology and equivalence. The aim of
this thesis is to form a bilingual explanatory dictionary in the feald of the vocabulary used
in orienteering sports.

The work consists of 5 chapters. First chapter describes the development of
orienteering sports in German speaking countries and Latvia, as well as defines sports as a
cultural phenomenon. The second gives the deffiniton of a ,,term” and explains how term
differs from word. The third chapter focuses on the principles of contructing a bilingual
glossary. The fifth chapter is the analyse of the German-Latvian Glossary of Orienteering
Sports Terminology, while the dictionary itself can be found in the annex of the thesis.

During the process of creating the glossary the main difficulties author encountered
were non-existing equivalents in the target language and syntactic changes during the
process of translation from German to Latvian.

The glossary can be useful to latvian orienteering sports athletes, enthusiasts, trainers,
officials or anyone interested in the process of creating a bilingual explanatory glossary of

terms.
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PIELIKUMS

1.pielikums. Sveices oriente$anas terminu vardnicas (Schweizer OL-

B News

B Wettkdmpfe

W Verband
Kommissionen
Ausbildung
sCOO0L
Magazin
Leistungssport
Anti-Doping
Medien
Community
Sponsoren
OL-Materialstelle

Downloads [ Listen

Links

M Bike-OL

Lexikon) 1.Ipp.

ORIENTIERUNGSLAUF.

SWISS
FUR BEINE MIT KOPFCHEN. | Ofjenteering

| OHOME | KOWTAKT | SITEMAF | FR D 1T | EN |

Home » Was ist OL? » OL-Lexikon
Schweizer OL-Lexikon B =

Sammlung einiger OL-Begriffe.
Darunter sind auch =olche, die nicht nur in der Schweiz oder nicht nur im OL verwendet werden.

Der schnelleren Lesbarkeit halber ist in der Regel nur die mannliche Form aufgefirt.

ablaufen v./t. Bahn ablaufen = eine OL-Bahn vor dem Wettkampf zu Testzwecken laufen. Wird an
wichtigen Laufen vom Bahnleger angeordnet oder gemacht. Fir die Wettkdmpfer verboten, wie
iberhaupt in der Regel das Betreten des Laufgeldndes vor dem Wettkampf (vgl. Sperrgebiet).

abzeichnen v/t./i. ibertragen der anzulaufenden Posten von einer Vorlage auf die eigene Karte
(vor allem an kleinen Schweizer OL iblich, an grésseren sowie im Tessin sind die Bahnen
eingedruckt; Loipendrucker). v/i. Er zeichnet immer sehr ssuber ab.

aktiv kartenlesen, aktiv laufen v/i. zich wahrend des Laufens anhand der Karte eine
orstellung machen, was beim Weiterlaufen fir Gelandemerkmale auftauchen misz=zen, welche zu
beachten sind, und wie darauf zu reagieren ist (umlaufen, durchlaufen, abzweigen usw.). Ggs:
laufen und sich von den auftauchenden Geldndemerkmalen iiberraschen lassen und dann erst
Uberlegungen anstellen.

Attack peint m. (auch Angriffspunkt) sicherer Ausgangspunkt, wven dem aus ein schwierig zu
findender Posten mittels Feinorientierung oder genauem Kompasslaufen angepeilt wird. Also ein
Funkt, wo tempomassig in der Regel nicht attackiert werden sollte. Auch Eremspunkt genannt.
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2.pielikums. Vacu-latvieSu orientéSanas sporta terminu vardnica

ablaufen v./t. Bahn ablaufen = eine OL-Bahn vor dem Wettkampf zu Testzwecken
laufen. Wird an wichtigen Ldufen vom Bahnleger angeordnet oder gemacht. Fiir die
Wettkdmpfer verboten, wie liberhaupt in der Regel das Betreten des Laufgeldndes vor dem
Wettkampf (vgl. Sperrgebiet). - lzskriet / izskriet distanci- parbaudes noliikos pirms
sacensibam izskriet planoto distanci. Svarigas sacensibas to dara distanc¢u planotajs vai
vina norikota persona. Pasiem sportistiem, tapat ka aizliegts atrasties sacensibu teritorija
pirms sacensibam.

abzeichnen v/t./i. Ubertragen- der anzulaufenden Posten von einer Vorlage auf die eigene
Karte (vor allem an kleinen Schweizer OL {iblich, an grosseren sowie im Tessin sind die
Bahnen eingedruckt). - Nozimét/ parzimét- parzimét sava karte distanci no paraugkartes
(parsvara mazas orient€Sanas sacensibas, liclaka meroga sacensibas, pieméram, Tessina,
,Magnéts”, gan citas regionu rikotajas iknedélas sacensibas.

Attack point m. (auch Angriffspunkt)- sicherer Ausgangspunkt, von dem aus ein
schwierig zu findender Posten mittels Feinorientierung oder genauem Kompasslaufen
angepeilt wird. Also ein Punkt, wo tempomaissig in der Regel nicht attackiert werden
sollte. Auch Bremspunkt genannt.- Piesaistes punkts. Dross izejas punkts, no kura
iespgjama droSa pat sarezgita kontrolpunkta atraSana. No piesaistes punkta Iidz pasam
kontrolpunktam tiek samazinats skrieSanas atrums, jaizmanto preciza orient€Sanas tehnika
un kompass.

auslesenv/t./i. - Informationen vom Badge des Laufers auf das Auswertungssystem des
OL-Veranstalters iibertragen. Vgl. Postenquittierungssystem.- Nolasit. P&c distances
beigSanas parnest atzZime&Sanas iericé esoSo informaciju nolasiSanas sist€éma, nolasit
rezultatu. Skat. arT: Postenquittierungssystem.

Badge m. —. Kunststoffpldttchen mit Chip, mit dem die WettkdmpferInnen an den Posten
ihre Passage dokumentieren. Verlieren des B. im Wettkampf bedeutet Suchaktion oder/und
Nichtklassierung, darum sichern viele Laufer den B. mit einer Schnur am Handgelenk.
Vgl. Postenquittierungssystem, Si-Badge — Idents. Elektroniska ierice, ar kuras palidzibu

sacensibu dalibnieki atzim&jas kontrolpunktos. Ta pazaudésanas gadijuma sacensibu laika
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nevar tikt nolasits dalibnieka rezultats, tapec daudzi sportisti to ar auklas palidzibu
piestiprina pie rokas. Ar1: Si-karte, atzim&Sanas sistéma.

Bahn f. Wettkampfstrecke, welche der Orientierungsldufer zuriicklegt. Wird im
wesentlichen durch die Posten bestimmt. Zwischen den Posten wéhlt der OL-Laufer seine
Route anhand von Karte und Kompass selber. - Distance, ko veic orientierists un kura
iezim&ti kontroplunkti. Ar kartes un kompasa palidzibu, orientierists pats izv€las savu cela
variantu, lai atrastu kontrolpunktus.

Bahndaten f., die der Laufer vor dem Wettkampf erhdlt, umfassen Streckenldnge
(Luftlinie), Steigung (Summe der Anstiege auf verniinftiger Route), Anzahl Posten, Lange
des Zieleinlaufs. — Informacija par distanci. Ta tiek publicéta pirms sacensibam. Taja
noradits distances garums (pa gaisa Iiniju), kapums (distancé parvaramo kalnu augstumu
summa pa gaisa liniju), kontrolpunktu skaits, finisa koridora garums.

Bahnleger m. wichtiger OL-Funktionir. Legt anhand der Karte die Posten und damit die
Strecke eines OL fest und iiberpriift sie im Geldnde. - Distan¢u planotajs. Svariga persona
sacensibu organizé$ana. Izplano distances visam grupam, izméra distanCu garumus un
parbauda to daba.

Band n. I. Ca. 10 cm breite Plastikfolie zur Markierung von Pflichtstrecken, Zieleinlauf
usw. Ich habe zuerst die Bénder der Pflichtstrecke gesehen, dann wusste ich, wo der Posten
sein muss. Il. Teil des menschlichen Bewegungsapparates, verbindet zum Beispiel
Knochen. Verletzungen der Biander im oberen Sprunggelenk sind im (Fuss-)OL nicht ganz
selten. — I. Markéjums. Apméram 10 cm plata plastmasas lenta, kas norobezo obligati
veicamos distances posmus, pieméram, etapu no pédgja kontrolpunkta uz finisu. Il. Saites
(anatom.) Orient€Sanas sporta saiSu saiSu plisumi un sastiepumi ir bieza paradiba.

Basler Jura m. Plateaus mit steilen, steinigen Abhidngen. — Juras Kalni pie Bazeles.
Bike-OL m. auch Bike-O. Orientierungssport mit Mountainbike. Vergleichbar mit Ski-
OL.- Veloorientésanas. - Orient€Sanas ar kalnu velosipe€du. Lidzigs paveids ziemas
orient€Sanas, kur orient€Sanas notiek uz slépem.

Bermuda-Dreieck n. Zone in einer OL-Karte, wo den Liufern immer wieder aus
ratselhaften Griinden zeitraubende Fehler passieren. Ein klassisches B. war auf alten
Karten im Flimserwald bekannt. Heute wird der Ausdruck inflationdr verwendet auch fiir
korrekt Kkartierte, aber kartenleserisch sehr anspruchsvolle Zonen. — Vieta karte, kura
skréj€js vienmér neizskaidrojamu iemeslu dél pielauj lielas kludas. Klasisks Bermuda
trijstriiris Sveicé vérojams vecaja Flimservaldes karte. Misdiends $o apzim&jumu Sveicé

izmanto runatjot par tehniski sarezgitiem, griiti lasamiem rajoniem.
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CISM Conseil International de Sport Militaire. Fiihrt unter anderem im OL alljéhrlich
Militar-Weltmeisterschaften durch. Die Schweiz nimmt regelméssig mit Laufern teil, die
auch dem zivilen Nationalkader angehdren. — Starptautiska Militara Sporta padome.
Organizé Pasaules Militaro Gempionatu orienté$anas sporta. Sveices izlasi taja parasti
parstav arf civili sportisti, Latvijas, tie, kuri ir zemessardze.

Daumenkompass m. Kompass, der am Daumen befestigt und stdndig auf der Karte
festgehalten wird. Halt dadurch den Léaufer zu kontinuierlicher Richtungskontrolle an.
Ggs. Plattenkompass. — Ik§ka kompass. Kompass, kas tiek piestiprinats pie 1kska un
orientgjoties tiek turets uz kartes, tad¢jadi nodrosinot pastavigu pareiza virziena kontroli.
Pretgjs: plaksniSu kompass.

Dreierdickicht n. (auch Dreiergriin n. Dunkelgriin n.) Fast undurchdringliche Vegetation,
benannt nach der griinfarbenen dreistufigen Darstellung der Laufbehinderung auf den OL-
Karten; lisst laut Definition 0 bis 20 % des normalen Lauftempos zu). Vgl. Griin. — TumSi
zalais. Gandriz necaurrejama vegetacija, kas kart€ apziméta ar tumsi zalu krasu. Samazina
skrieSanas tempu Iidz pat 80%.

Dress, OL-Dress n. Wettkampfbekleidung aus luftdurchldssigem, leichtem, relativ
reissfestem Material. — Neilons. OrientéSanas sacensibu apgérbs no viegla, gaisa
caurlaidiga, nedilstosa auduma.

einnorden v/t. Karte e. = die Karte so in diec Hinde nehmen, dass die Nordrichtung auf
der Karte und die Nordrichtung im Gelédnde iibereinstimmen. — Sagriezt/ Sagriezt karti.
Sagriezt karti rokas ta, lai ziemelu virziens daba sakrit ar ziemelu virzienu karte.

Emit Markenbezeichnung fiir ein elektronisches Postenquittierungssystem.- Emits.
Elektroniskas atziméSanas sist€émas veids.

Faden m. lange Strecke zwischen zwei Posten, ab ca. 2 km. Auch Riemen genannt. Mit
grosseren Kartenmasstidben und kiirzeren Bahnen auch ab etwa 300 m. — Garais etaps.
Gar§ posms starp diviem kontrolpunktiem, parasti ap 2km.. Isakas distances gadijuma ap
300m.

Feinorientierung f. Kartenlesetechnik in der Ndhe des Postens oder in detailreichem
Gebiet ohne grosse Objekte und Linien: Jedes einzelne, auch kleine Geldndeobjekt wird
beachtet und zur Orientierung herangezogen. Ggs. Groborientierung. — OrientéSanas
tehnika, kad tuvojoties kontrolpunktam tiek samazinats skrie$anas atrums un pieversta
lielaka uzmaniba kartes lasianai. Saja bridi, lai veiksmigi atrastu kontrolpunktu svarigi ir

piefikset katru stkako detalu un orientéties loti precizi.
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Flagge f. Orange-weisse Markierung, je 30 cm hoch und breit, anhand derer der Laufer die
Kontrolleinheit (siehe Postenquittierungssstem) sofort findet, wenn er am Postenstandort
angelangt ist. Man musste am Posten 9 wirklich bis in die Senke laufen, bevor man die
Flagge sah. — Kontrolpunta lukturis. Oranzi balts, apméram 30 cm plats un augsts
kvadratveida auduma ,lukturis”, ar ka palidzibu skréj&js uzreiz var ieraudzit
kontrolpunktu, ja tas atrodas Tstaja vieta.

Fiinftigeler m. OL mit fiinf Etappen an fiinf Tagen. Ein Klassiker ist der schwedische
Finftage-OL. Allg. Mehrtdgeler. — OrientéSanas piecdienas. Sacensibu formats, kad
dalibniekiem javeic piecas distances piecas diends. Klasisks piemérs ir Zviedrijas
orientéSanas daudzdienas O-Ringen. Visparigi: Orienté$anas daudzdienas.

Gelb n. Baumfreie Fliche (Wiese, Kahlschlag, Waldlichtung), auf der OL-Karte mit
gelber Farbe dargestellt. — Dzeltenais. Viegli skrienama teritorija (plava, svaigs izcirtums
Karte apziméts ar dzeltenu krasu.

Gelindetyp m. im OL grobe Klassifizierung von Geldnden: nordisch, Mittelland, Jura,
voralpin.  Beispiele sind auch Bergsturz, Wellblech, Sanddiinen, Sandstein,
Negativgeldnde. - Apvidus tips. OrientéSanas sporta izSkir dazadus apvidus tipus-
Skandinavijas apvidu, Sveices plakankalni, Juras kalnu rajonu, Alpu apvidu. Tapat izskir
arT kalnainu, smilSainu, akmenainu, karstu utt. apvidu.

Grafik f. Graphische Darstellungen der Zwischenzeiten, gewonnen meist aus
elektronischen Postenquittierungssystemen, geben (in der Regel nachtriglich) guten
Uberblick iiber den Verlauf eines Wettkampfes. - Grafiks. Linijveida grafiks, kas sniedz
parskatamu informaciju par veikto distanci, etapu laikiem, atrumu utt.

Groborientierung f. Orientierungstechnik: Anhand von grossen und markanten
Geldndeobjekten wird ein ungefdhrer Kurs eingehalten. Ermoglicht hohes Lauftempo. Ggs:
Feinorientierung. — Orienté$anas tehnika, kad skr&j&js orient&jas tikai péc licliem dabas
objektiem, ieverojot aptuveno skrieSanas virzienu, bet nelasot kartes detalas. Izmantojot So
tehniku, iesp&jams attistit lielu skrieSanas atrumu.

Griin n. laufbehindernde Vegetation (Gebiisch usw.). auf der Karte griin eingezeichnet.
Vgl. Dreierdickicht und hellgriin. - Zalais. Skrienamibu apgriitinoSa tipa vegetacija ar
daudz kriimiem, kas kart€ zZim&ta zala krasa. Skat. ar1 Hellgriin.

halboffen adj., Halboffen(es) n. Gebiet mit lockerem Baum- oder Buschbestand. In der
OL-Karte mit Gelbraster markiert, darum auch als hellgelb bezeichnet. — atklats/atklata
teritorija. Viegli skrienams izcirtums, jaunaudze. Karté ziméts ka gaisi dzelteni svitrots

rajons.
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Hellgriin n. (siehe auch Griin) in der OL-Karte mit hellgriiner Farbe markierte Fldche mit
schwichster von drei Stufen der Laufbehinderung durch lebendige oder tote Vegetation. -
Gaisi zalais. Ar So krasu kart€ apzimé nedaudz apgriitinatas caurejamibas mezu. Skat. art
Griin.

Idealzeit f. vom Bahnleger aufgrund von Erfahrungswerten vorausberechnete Laufzeit der
besten Teilnehmer an einem Wettkampf.- Planotais uzvarétaja laiks. Pirms sacensibam
tiek publicéts iep&jamais uzvarétaja laiks katra grupa. To nosaka distancu planotajs.

im Schilf stehen v/i. sich {iber den eigenen Standort nicht mehr im Klaren sein. - Nebut
parliecinatam par savu atrasanas vietu.

IOF f. Internationale OL-Foderation. Internationaler OL-Verband. Seine Mitglieder sind
die nationalen Verbiande. — Starptautiska orientéSanas federacija. Institiicija, ka sastava
ir federaciju biedri no dazZadam orienteSanas sporta lielvalstim.

Jagdstart m. (bei Mehretappenrennen) Start nach Riickstand aus vorangegangenen
Wettkdmpfen (Leader zuerst, Konkurrenten mit dem Riickstand, den sie bis dahin kassiert
haben). — Iedzisana. Starta princips, kad dalibnicki dodas distancé atkariba no zaudéta
laika ieprieks$€jas sacensibu dienas uzvar€tajam. Attiecigi uzvarétdjs start€ pirmais,
konkurenti aiz vina.

Jura m. Typus-Bezeichnung fiir detailreiches, nicht allzu steiles Geldnde mit
Karsterscheinungen, teils mit Weiden bedeckt, oft halboffen. Technisch schwierig.
Typuslokalitit Waadtlinder und Neuenburger Jura. - Juras kalni. Kalnains apvidus
Sveices Alpu ZR. Atklats, daudz kalnu plavu, tomér tehniski sarezgits. Tipisks apvidus Vo
kantona un Neisatelg.

Kahlschlag m. Waldteil, wo alle oder fast alle Baume gefallt worden sind. Im OL
tendenziell unbeliebt: Erleichtert zwar die Orientierung, aber auch das Tramfahren, die
Sonne brennt, sehr oft ist der Boden mit Asten, Stauden, Gebiisch bedeckt.- lzcirtums.
Meza dala, kur gandriz visi koki ir izcirsti. Orient€Sanas sporta drizak neiecienits apvidus,
kurs, tiesa gan, atvieglo redzamibu, tacu krituSo koku dg] apgriitina skrienamibu, jo pamats
klats ar asiem zariem, stumbriem, kriimiem, arT tieSie saules stari apgriitina skrieSanu.
Karte f. Die OL-Karte weist in der Regel einen Massstab von 1:15'000, 1:10'000 oder
noch grosser und eine Aquidistanz von 2,5 oder 5 Metern auf. Sie gibt dem OL-Liufer alle
Informationen (Belaufbarkeit/Hindernisse, Orientierungsmerkmale, Bahn), die er braucht,
um im unbekannten Geldnde seine Route (Routenwahl) festzulegen und seinen Weg zu
finden. — Karte. OrientéSanas sporta karte tiek veidota parsvara 1:15°000 vai 1:10°000 m

méroga ar 2,5m vai 5m augstumlinijam. Ta sportistam sniedz visu nepiecieSamo
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informaciju (apvidus, orientieri, distance), lai tas nepazistama apvidii varétu izdarit pareizo
cela izveli un atrast kontrolpunktus. Skat. arT Laufkarte.

Kategorie f. Wettkdmpferklasse, meist mit eingrenzenden Zulassungskriterien. In der
Kategorie D35 diirfen nur Frauen starten, die dieses Jahr mindestens das 35. Altersjahr
vollenden. — Grupa. Sacensibu grupa, kas balstita uz vecuma krit€rijiem. Pieméram, S35
grupa drikst startet sievietes, kuras ir Sogad sasniegusas 35 gadu vecumu.

Kompass m. im OL wird meist ein Magnetnadelkompass mitgefiihrt. Mit Hilfe des K.
kontrolliert und hidlt der Laufer die Richtung, wenn das nicht anhand von
Geldndemerkmalen mdglich ist. D.h. zum Beispiel in flachem Gelédnde ohne klare
Merkmale oder bei eingeschrinkter Sicht infolge dichter Vegetation, Nacht, Nebel. —
Kompass. OrientéSanas sporta izmanto komapsu ar magnétisko adatu. Ar kompasa
palidzibu sportists skr&jiena laika kontrole un tur virzienu tad, kad nav iesp&ams
,hoorienteties” peéc objektiem daba, piemeram, loti lidzena apvidi bez skaidriem
orientieriem vai ierobezotas redzamibas apstak]os, pieméram, nakti, migla.

Kontrollkarte f. Papier, das die Wettkimpfer zum Stempeln mit sich fiihren. Heute meist
durch Badge ersetzt. — Kontrolkartina. Papira kartina, kuru kadreiz izmantoja, lai
atzimetos kotrolpunktos. Musdienas tas vieta tiek izmantota elektroniska atzim&Sanas
sisteéma.

Kulturgrenze f. Kartensignatur. Bezeichnet deutlich sichtbare Bestandesgrenze im Wald,
z.B. zwischen junger Nadelwald-Pflanzung und altem Laubwald. — Robeza. ApzZim&jums
karte, kas atdala dazadas vegetacijas, pieméram, jaunaudzi no lapu koku meza.

Kurvenbild n. Die Hohenlinien auf einer Karte. Wird vom Relief des Geldndes bestimmt.
— Augstumliknes. To skaitu un daudzumu noskaka apvidus reljefs (kalnu augstums,
ieplaku dzilums).

Langdistanz f. OL-Wettkampfdisziplin, einzel, mit Bestzeiten von rund 70 Minuten
(Frauen) bzw. 90 Minuten (Ménner). Auch klassische Distanz genannt. - Gara distance.
OrientéSanas sacensibu disciplina, kura aptuvenais uzvarétdja laiks ir 70 minites
(sievietem) un 90 miniites (virieSiem).

Laserausdruck m. Ausdruck einer OL-Kartendatei mit Laserdrucker. - Lazerizdruka.
Lazerdrukas tehnika drukata orientéSanas karte.

Lauch m. dichte Vegetation, welche Sicht und Vorwéirtskommen behindert. — Kramajs.
Aizaugusi teritorija, kura ir apgriitinata redzamiba un parvietosanas.

laufen v/t./i. die schnelle Fortbewegung mit den eigenen Beinen. Eine Hauptkomponente

des OL. v.i. Skriet. Atri parvietoties. Orienté$anas sporta pamatelements.
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Laufkarte f. topographische Karte, in der Regel speziell fiir den OL hergestellt (OL-
Karte), anhand der der OL-Laufer seinen Weg zu den Posten findet. — Orientésanas karte.
Topgrafiska karte, kas veidota speciali orientéSanas sportam. P&c tas iesp&jams atrast celu
uz kontrolpunktiem. Skat. ar1: Karte.

Leitlinie f. Geldndelinie (Strasse, Bach usw.), der entlang sich der Wettkdmpfer in
Richtung auf den Posten bewegen kann. — Vadlinija. Linijas veida orientieris daba (iela,
gravis utt.). Parvietojoties gar vai pa to, skr&j&js var nokliit kontrolpunkta atrasanas vieta.
Lupenkompass m. Kompass mit Lupe, die zum Kartenlesen dient.- Kompass ar lupu.
Kompass, kas domats kartes lasiSanai sliktas redzes vai smalku kartes detalu precizéSanas
gadijuma.

Mitteldistanzf. OL-Wettkampfdisziplin, einzel, Siegerzeit in Elitekategorien rund 40
Minuten. In der Schweiz auch noch unter der Bezeichnung Kurzstrecke. - Vidéja distance.
Orientesanas sacensibu disciplina, kura aptuvenais uzvarétaja laiks specigakajas (elites)
grupas ir aptuveni 40 mindtes.

Mittelland n. Typus-Bezeichnung fiir wegreiches, nicht extrem steiles Geldnde mit meist
unkomplizierten Formen und ausgebautem Wegnetz, kartentechnisch einfach. Die meisten
Schweizer OL finden in Mittellandwaldern statt. — Apvidus tips, kas ipasi bagats ar
celiem, nav kalnains, ar parsvara nesarezgitam reljefa formam un izteiktu celu tiklu,
tehniski vienkarss apvidus. Lielaka dala sacensibu Sveicé notiek §ada apvidi.

Musterlauf m. Kurze OL-Bahn, anhand derer die Laufer vor einem Wettkampf
Eigenheiten von Geldnde und Karte, das Start- und Zielprozedere, die Art der
Postenmarkierung und des Postenkontrollsystems usw. kennenlernen kénnen. - Modelis.
Isa distance gaidamaja sacensibu rajona, ko dalibnieki veic pirms starta, iesildoties, lai
iejustos apvida, karte, starta, izméginatu atzimésanos starta, finisa utt.

Nacht-OL m. OL bei Dunkelheit, die Teilnehmer sind mit privaten Stirnlampen
ausgeriistet. Die Posten sind zusitzlich mit reflektierendem Material gekennzeichnet. -
Nakts orientéSanas. OrientéSanas tumsa ar pieres luktura palidzibu. Kontrolpunkti ir
aprikoti ar papildus atstarojoSiem elementiem.

Negativgelinde n. Geldndetyp, der von Senken geprégt ist (statt von Erhebungen, wie es
viel hdufiger vorkommt). Meist in Karst- oder Sandgebieten. Oft technisch schwierig, weil
die Senken im Vergleich zu Hiigeln schlechter sichtbar sind auf Distanz und die oft runde
Form der Senken das Auftreten von Richtungsfehlern begiinstigt. - Karstu apvidus.
Apvidus tips, kas veidojusies karsta procesa (iezu $kiSana pazemes udenos) rezultata.

Tehniski sarezgits apvidus.
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nordisch adj. grobe Typus-Bezeichnung fiir skandinavisches wegarmes, relativ flaches
Geldnde mit vielen Hohenkurvendetails, mit vielen Stimpfen, mit Steinen und Felsen. In
der Schweiz z.T. in voralpinen Gebieten anzutreffen. — Skandinavijas valstim raksturigs
apvidus tips, kam raksturigs lidzens apvidus ar daudz maziem kalniniem, ieplakam,
purviniem, akmeniem un klintim. Sveicé §ads apvidus sastopams, piemé&ram, Alpu rajona.
OCAD n. Verbreitete Software zur Herstellung von OL-Karten. Findet vermehrt auch
ausserhalb des OL Anwendung. — OCAD. Izplatita datorprogramma, ko izmanto
orientéSanas karsu izveide. Tiek lietota arT citas sferas.

offen adj. Baumlos- Klajs. Apvidus, kura ir maz vai nemaz koku.

oliv adj. mit olivem Fabton sind in der Karte Privatgrundstiicke wie zum Beispiel Girten
markiert. — Olivzalais. Ar olivzalo krasu kart€ universali tiek apzim&tas privatas teritorijas-
privatrajoni, pieméram, darzi.

Parallelfehler m. Kartenlesefehler, bei dem der OL-Laufer zwei dhnliche
Geldndekonfigurationen (z.B. zwei parallele Téler, zwei Wege) verwechselt. - Paraléla
situacija. Kluda, kas rodas, kad sportists sajauc divus lidzas esoSus objektus (piemé&ram,
divus celus, ieplakas) un dodas uz nepareizo.

Park-OL m. OL in Stadtpiarken, Industriegebieten, Stadtkernen usw.- Parku-O.
OrientéSanas pils€tas centra, parkos utt.

Parkwald m. Wald ohne Unterholz und mit ebenem Boden, Traum der meisten
Orientierungsldufer. Ggs. Lauch. — Parkveida meZs. Mezs bez pameza, ar lidzenu
skrieSanas pamatu. Pretstats purvainam apvidum.

Pflichtstrecke f. obligatorisch und nicht auf freigewidhlter Route zu laufender Abschnitt
der OL-Bahn. Vom letzten Posten ins Ziel fiihrt meist eine Pf. — FiniSa koridors. Obligati
veicams posms distanc€, kas markéts ar sarkanbaltu lentu. Parasti tas ir etaps no pédg¢ja
kontrolpunta uz finisu.

Plattenkompass m. Kompass mit meist rechteckiger Grundplatte. Wird in der Regel mit
einer Nylonschnur am Handgelenk getragen. Erlaubt Richtungskontrolle, auch wenn er
getrennt von der Karte getragen wird. Fiir diese Technik ist der Daumenkompass weniger
vorgesehen. - Plaksnites kompass. Kompass ar taisnstiirveida pamata korpusu. Ar neilona
auklu tiek apsiets ap roku. Ar to iesp&jams noteikt virzienu arT bez kartes, kam savukart
nav piemérots 1kSka kompass.

Posten m. auf der Karte und im Geldnde genau bestimmbarer Geldndepunkt, der Ende
bzw. Anfang einer Teilstrecke einer Bahn ist. Auf der Karte mit einem Kreis bezeichnet,

im Geldnde mit einer rot-weissen Flagge markiert und mit einer elektronischen
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Kontrolleinheit ausgeriistet. — Kontrolpunkts. Latvija saisin. KP. Karté un daba noteikts
punkts, kas atrodas etapu beigas un attiecigi sakuma. Karte ziméets ka aplits, daba Saja vieta
izvietots balti oranzs kontrolpunkts, kas aprikots ar elektronisko atzimésanas sist€ému.
Postenbeschreibung f. kurze Angaben iiber die Geldndeobjekte, an denen die Posten
stehen. Der Liufer bekommt die P. vor dem Lauf oder im Moment des Starts, in Worten
oder Symbolen. Sie ermdglichen ihm die genaue Bestimmung des Postenstandortes auch
bei uniibersichtlichem Kartenbild. Beispiel: dritter Posten, Postenkennziffer 87, westlicher
Steinblock, 3 Meter hoch, Nordseite. — Legenda. Detalizéta simbolu veida apkopota
informacija par dabas objektiem, kuros atrodas kontrolpunkti. Sportists legendu sanem
pirms starta vai starta bridi. Ari, ja karte ir pietiekos$i detalizéta, legenda palidz noteikt
precizu kontrolpunkta atraSanas vietu. Piemérs: 3.kontrolpunts, nr.87, 3 m augstas ziemelu
klints, ziemelu pusg.

Postenkennziffer f. Identifikationsnummer eines Postens, anhand der der Laufer
tiberpriifen kann, dass er sich am richtigen Posten befindet.- Kontrolpunkta numurs.
Numurs, kas norada, vai atrasts pareizais kontrolpunkts.

Postenkreis m. Der Kreis, mit dem ein Posten in der Laufkarte eingedruckt oder
eingezeichnet ist. Auch Postenring genannt. Das Zentrum des Kreises ist der
Postenstandort. In diesem feinen Geldnde hat es manchmal 10 oder mehr Objekte im
Postenkreislein.- Aplis. Apzim&jums, ar kuru karté apziméta kontrolpunkta atra$anas vieta.
Pats kontrolpunkts atrodas aplisa vida.

Postennetz n. Gesamtheit der fiir einen Wettkampf verwendeten Postenstandorte. Wird auf
einer Postennetzkarte dargestellt. — Kontrolpuntu tikls. Visi meza izvietotie KP, atziméti
viena kart€.

Postenquittierungssystem n. Elektronisch: Der Laufer fiihrt einen Badge mit sich. Am
Posten ldsst er seinen Passage von einer Kontrolleinheit auf dem Badge registrieren. Nach
dem Lauf werden vom Badge die Informationen iiber korrekte Absolvierung des Laufes
(vollstindige, richtige Posten in der richtigen Reihenfolge), Zwischenzeiten und meist auch
Gesamtzeit fir die Rangliste ausgelesen. Gebrauchlich in der Schweiz ist das System
Sportident. Weltweit Marktanteile hat auch Emit. - Elektroniska atziméSanas sistéma.
Sportistam distances laika Iidz ir atzZim&Sanas ierice, ar kura palidzibu tas atziméjas
kontrolpunktos. P&c finiSa tiek elektroniski nolasita informacija, kas norada, vai skréj&js
pareiza seciba ir atzim&jies visos savas distances kontrolpunktos, uzrada etapu laikus un

kopgjo distancé pavadito laiku. Sveicg tick izmantota elektroniska sistéma Sportident, kad
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atziméSanas notiek ar identu. Pasaulé tiek lietota ari Emit atziméSanas sistéma, kad
atzimeSanas notiek ar emitu.

Postenraum m. Engere Umgebung eines Postens. - Kontrolpunkta rajons.
Kontrolpunkta tiesa tuvuma esosa teritorija.

Routenwahl n. Der Laufer tiberlegt sich, ob und wie er die Hindernisse umlaufen soll und
wie weit sich anderseits Umwege lohnen, die ein hoheres Tempo zulassen durch bessere
Bodenbeschaffenheit und weniger Kartenlesearbeit). Gute OL-Laufer erfassen und
l6senRoutenwahlprobleme innert Sekunden.- Cela varianta izvele. Orientierists var
izvEl&ties taisnako celu, kas var bit tehniski sarezgitak, tacu atrak, vai doties apkart, kas
biezi vien ir vienkarSak (piemé&ram, skriet apkart pa celu), tacu ilgak. Labs orientierists
variantu izv€las paris sekunzu laika.

Siure f. Physiologischer: Ubersiduerung von Muskeln und Blut durch grosse Anstrengung.
— Pienskabe. Seit — fiziol.: pienskabe rodas muskulos un asinis organisma parslodzes
rezultata.

Scheibenwischermethode f. Suchen eines Postens durch zickzackartiges Ablaufen des
Postenraumes. Angewendet wvon unsicheren Kartenlesen. - MgEginajums atrast
kontrolpunktu meza, neizmantojot karti, parsvara gadijumos, kad skr&jéjs nav dross par
savu vai kontrolpunkta atrasanas vietu un vienkarSi to mekl€. Latvija sar.val. ,kemmét
mezu”.

SCOOL Mehrjahrige Aktion zur Forderung von Schiiler-OL auf Schulhausarealen. Seit
2003 auch Laufkategorie fiir Kinder bis 14 Jahre. — Ilggadgjs skolu projekts Sveice ar
mérki veicinat orienté€Sanas sporta aktualitati skolas. Kop$ 2003. gada ar1 vecuma grupa
bérniem Iidz 14.g.v.

schneiden V/i. Den kiirzeren Weg durchs Gelinde nehmen statt den weiteren und
sichereren auf Strasse, Weg oder Loipe. — Sar.val. Nogriezt. Garaka un drosaka cela
varianta vieta izvéléties 1sako celu uz kontrolpuntu.

Schnitz m. Zeitverlust durch Kartenlesefehler, in die Schnitze gehen v./i. Fehler machen. —
Kltda, kas rodas neuzmanigi lasot karti. Pielaut kltudu. Latvija sar.val. ,,Iet klada™.
Schnur-OL m. OL-dhnliches Spiel fiir Kinder. Eine Schnur oder eine dhnliche Hilfe fiihrt
von Posten zu Posten, ohne dass Kartenlesen notwendig ist. — Markéta distance. Be&rniem
paredzeta distance, kas ved pa mark&umu (sarkanbaltu lentu) un kura nav nepiecieSama
kartes lasiSana.

Senior m. Schweizer OL Liufer iiber 35 Jahren.- Seniori. Sveicé- orientieristi, kuri ir

35.g.v un vecaki. Latvija- 50 g.v. un vecaki.
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Senke f. allseitig geschlossene, grosse Bodenvertiefung. Nicht das gleiche wie Mulde. —
leplaka. No visam pusém noslégts, liels padzilinajums zemé.

setzen v./t./i. Posten setzen = Platzieren der Posten (Flagge und Kontrolleinheit) im
Geldnde nach den Anweisungen des Bahnlegers, anhand von Postennetzkarte und
Postenbeschreibungen. - lzlikt/ lzlikt kontrolpunktus. Pe&c distancu planotaja
noradijumiem, kartes un legendam, izvietot kontrolpunktus daba. Pret&ji: novakt.
Si-Badge m., Si-Card f., Si-Einheit f. siehe Postenquittierungssystem- Si-karte. Idents.
Elektroniska atzimeésanas sist€éma. Skat. arT Badge, Postenquittierungssystem.

Ski-OL m. Orientierungssport mit Langlaufski. Das Spurnetz ist in die Laufkarte
eingedruckt, die Posten stehen an den Spuren. In der Regel wird nicht quer gelaufen.
Orientierungstechnische  Hauptanforderungen sind Routenwahlstrecken und die
Konzentration bei den oft rasch hintereinander folgenden Verzweigungen der Loipen. —
Ziemas orientéSanas. OrientéSanas ar distancu slépeém. Kontrolpukti ir izvietoti speciali
iebraukta sliecu tikla, kas drukats karte. Kustiba parsvara notiek tikai pa sliec€m. Tehniski
svarigi ir nezaudét koncentréSanos un atri izdarit cela varianta izvéli, jo parvietoSanas
notiek liela atruma.

Sperrgebiet n. I. Areal im Laufgebiet, das die Wettkampfteilnehmer nicht betreten diirfen.
Oberbegriff fiir IOF-Bezeichnungen ‘"verbotenes Gebiet" (z.B. Wildruhezone,
landwirtschaftliche Kulturen) und "gefdhrliches Gebiet" (z.B. Zone tiefer Felsspalten,
Schiessplatz). 11. Gebiet, in dem die Teilnehmer eines bevorstehenden Wettkampfes nicht
trainieren diirfen, zwecks Vermeidung von krassem Heimvorteil. — I. Aizliegta teritorija
(IOF lietots termins). Teritorija, kura dalibnieki sacensibu laika nedrikst atrasties vai
Skersot (piem€ram, aizsargajamie dabas parki, lauksaimnieciba izmantoti zemes gabali
u.c.). Ar1 dzivibai bistamas zonas, piem&ram, SauSanas poligoni vai neparvarami purvi ir
aizliegtas teritorijas. Il. Aizliegtais apvidus. Apvidus, kura sacensibu dalibniekiem
aizliegts tren€ties pirms taja gaidamajam sacensibam, jo ta var tikt izmantota ka
priekSrociba attieciba pret citiem sportistiem.

Sportident- Markenbezeichnung des in der Schweiz gebrduchlichen elektronischen
Postenquittierungsystems. - ldents. Sveicé (un visa pasaulé) izmantotas atzime$anas
sistémas nosaukums. Skat. ari Badge, Si-Badge, Postenquittierungssystem.

Sprint m. OL mit einer Siegerzeit von rund 10 bis 15 Minuten. - Sprints. OrientéSanas
sporta sacensibu veids, kura aptuvenais uzvarétaja laiks ir 10-15 mintites.

Staffel f. Wettkampf, bei dem eine Anzahl Laufer sich nacheinander ablésen. Beliebt sind

auch alters- und geschlechtmissig gemischte S. Meisterschaften werden in der Regel als
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Dreier- oder Viererstaffel ausgetragen. Grosste Staffelanldsse der Welt sind Jukola
(Finnland, Siebnerstaffel) und Tiomila (Schweden, Zehnerstaffel) mit je rund 10 000
Teilnehmenden. - Stafete. OrientéSanas sacensibas stafetes veida, kad sportisti skrien
komanda. Populars ir ar1 stafeSu veids, kad dalibnieki ir dazada vecuma vai dzimuma.
Pasaules ¢empionatos viena komanda ir 3 cilveki (ceturtais rezerve). Lielakas stafetes
pasaulé ir Jukola (Jukola), kas notiek Somija un katra komanda 7 cilvéki, un Tiomila
(Tiomila), kas notiek Zviedrija un kur viena komanda skrien 10 cilveki. Sis stafetes katru
gadu pulce ap 10 000 dalibnieku.

stempeln v/t/i. die Postenquittung (Beweis fiir die Passage am Posten) auf der
personlichen Lauf- oder Kontrollkarte anbringen. Verwendet werden allerdings seit
Jahrzehnten keine Stempel mehr, sondern Stiftzangen zur Lochung der Kontrollkarte und
heute vor allem elektronische Systeme, die gleichzeitig Zwischenzeiten registrieren. -
Atziméties kontrolkartina. Atzime ir pieradijums tam, ka atrasts pareizais kontrolpunkts.
ST metode tika izmantota pirms vairakiem gadu demitiem, ta vieta misdienas izmanto
elektronisko atzim&sanas sistému, kura fikse ar1 etapu laikus.

Strich m. dem St. nach laufen = zwischen zwei Posten auf der Luftlinie (dargestellt durch
den Posten-Verbindungsstrich) laufen. Also sehr direkt; eine Technik, die vor allem in
flachem, hindernisfreiem Geldnde optimal sein kann. — Gaisa linija. Piem.: Sriet pa Iiniju.
Starp diviem kontrolpunktiem esoSo celu veikt tieSi pa to savienojoSo Iiniju karte, skriet
taisni. So tehniku visbiezak izmanto lidzenos apvidos.

surfen v/i. in einer Phase der Groborientierung ohne Leitlinien {iber beispielsweise wellen-
oder streifenformige Geldndeformationen laufen.- Orientéties bez ipasam vadlinijam,
orientéties pavirsi, péc lielajam reljefa formam.

Swiss Orienteering m.  Schweizerischer  Orientierungslauf-Verband- ~ Sveices
Orientésanas federacija.

Tape n. (englisch) unelastischer Klebverband, der von OL-Laufern vor allem zur
Vorbeugung gegen Biénderverletzungen im oberen Sprunggelenk angewendet wird. -
Teips. (Anglicisms). Neelastigs materials, ko orientieristi izmanto, lai pasargatu sevi no,
galvenokart, potiSu saiSu savainojumiem.

tapen v/t./i. Klebverband anbringen. Vorteil tapt man beide Fiisse. — Teipot (no anglu.v.),
uzIimét teipu Parasti teipo abas kajas.

Testlauf m. Wettkampf, der als Entscheidungsgrundlage fiir die Bildung von Kadern
und/oder Mannschaften dient. - Kontrolsacensibas. Sacensibas, kuras tick organizétas, lai

noteiktu valsts izlases sastavu vai kandidatus.
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TOM f. Schweizer Team-OL-Meisterschaft. Die drei Mitglieder eines Teams haben einen
einzigen Badge. Nur dieser muss zu allen Posten gelangen, die einzelnen Teammitglieder
konnen Posten auslassen, um sich zu schonen und nachher ausgeruht den Badge
tibernehmen zu konnen. Einzelne (im voraus bezeichnete) Posten sowie das Ziel miissen
die Teammitglieder vollzdhlig und gleichzeitig passieren. Fast ausschliesslich in der
Schweiz gepflegte Wettkampfform. — Sveices ¢epmionats komandu orienté$anas sporta.
Sacensibu formats- komanda uz 3 cilvékiem ir viens idents. Ar to jaatzim&jas visos
kotrolpunktos nav svarigi kur§ no komandas atzimi veic. Gan kontrolpunktos, gan finisa
visiem komandas dalibniekiem jaatzimgjas reiz€ un vienlaicigi.

Trail-O. Orientierungssport fiir Rollstuhlgebundene. Auch Pre-O fiir Precision
Orienteering genannt.- Orienté$anas sports cilvékiem ar kustibu traucjumiem. Latvija
saukts par Taku-O (taku orientésanas).

Tram n. eine Gruppe von OL-Laufern, welche gemeinsam auf der gleichen Strecke
unterwegs ist.- Vilciens. Skr&j€ju grupa, kura vairaki sportisti skrien kopa pa vienu un to
pasu celu.

tramlen v/i. iiber lingere Strecken ohne eigenes Kartenlesen anderen Liufern folgen
(sportlich verpont, ausser in Rennen mit Massenstart - Sekot. Garu cela posmu skriet lidzi
kadam citam sprotistam, pasam neorientgjoties apvidil. Bieza paradiba masu starta.
Uberlauf m. |. Verbindungsstrecke zwischen zwei Laufgebieten. Meist Pflichtstrecke. II.
In der Nidhe des Ziels vorbeifiihrende Pflichtstrecke, auf der die Zuschauer die
Wettkdmpfer sehen konnen. Auch Zuschauerstrecke genannt. — |. Etaps. Obligati
veicamais posms no viena kontrolpunkta Iidz otram. II. Skatitaju etaps. Markéts posms
distances beigu dala, kura laika skatitaji var veérot skrg&j&jus.

iiberlaufen v/t. Wegen falscher Einschitzung der Distanz an einem
Posten(raum)vorbeilaufen. Bringt Zeitverlust durch anschliessendes Auffangen und
Zuriicklaufen.— Parkert etapu. ParskatiSanas dél izlaist vienu no distancé esoSajiem
kontrolpunktiem, uzreiz dodoties uz nakamo. Kliida, kas prasa daudz laika, jo jaméro cel$
turp un atpakal uz izlaisto kontrolpunktu.

Verlingern n. Orientierungstechnik. Ein grosses Gelindemerkmal wird beniitzt, um in
dessen Verlidngerung ein kleines (meist den Postenstandort) leichter und sicherer zu
finden.- Orientésanas tehnika, kad orientierists izmanto lielu dabas objektu, pie ka
,pieturéties”, lai ar ta palidzibu vieglak atrastu nakamo kontrolpunktu.

Versetzer m. kurze OL-Teilstrecke quer zur vorangehenden und nachfolgenden. Auch

Verschieber genannt. Dient oft dazu, einen spitzen Winkel zu vermeiden. — Distances
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punkts perpendikulari no iepriek$€ja un sekojosa, lai noveérstu ,,v-veida” sturi distances
planojuma.

V-Loch n. Vertiefung im Geldnde, mit steilen Seitenwinden, von einigen Metern
Durchmesser. In der Karte mit V-Signatur eingetragen. — Maksliga bedre. Maksligi
veidots padzilindjums zemé V veida forma paris metru dziluma ar stavam sienam. Karte
Zimeta ar apzim&jumu V.

voralpin adj. Typus-Bezeichnung fiir Geldnde in den Voralpen, wegarm, oft detailreich,
oft steil, ohne Dornenfelder, oft mit Weiden durchsetzt. — Apvidus tips Alpu teritorija ar
neizteiktu celu tiklu, daudz kalnu plavam, stkam reljefa detalam.

vorauslesen v/t./i. sich die Orientierung iiberlegen fiir Teilstrecken, die erst spéter im
gleichen Wettkampf folgen werden.- Planot. Distances laika planot celu uz nakamajiem
kontrolpunktiem.

Vormarkierung f. diskretes Zeichen im Geldnde, anhand dessen der Kontrolleur einen
vom Bahnleger vorgesehenen Postenstandort identifizieren kann.- Kontrolpunktu
markeSana. Pirms kontrolpunktu izlikSanas, attiecigaja objekta vai vieta izvietot
mark&jumu, iemarket kontrolpunkta vietu (piem&ram ar lentu).

Weisungen f.pl. Informationen fiir Teilnehmer eines OL {iber technische und
organisatorische Belange vor, wihrend und nach des Wettkampfs.- Tehniska informacija.
Informacija par sacensibu norisi un organizatoriskajiem jautajumiem sacensibu laika un
p€c tam.

Wettkampfordnung f. Regelwerk tiber OL im schweizerischen OL-Verband. (OL wird in
der Schweiz auch ausserhalb des OL-Verbandes betrieben, beispielsweise von
Jugendorganisationen, Alpenclub, Naturfreunden, Armee, Schulen.) - Sveices orienté3anas
biedribas izstradats nolikums par orienté$ands sacensibu organiz&$anu. Sveicé
orient€Sanas sporta sacensibas organiz€ ne tikai biedribas, bet, piemé&ram,ari jaunatnes
organizacijas, Alpu klubi, aktivas atpiitas piekrit€ji, armija, skolas. Latvija sacensibu
nolikumu izstrada Latvijas OrientéSanas federacija vai organizatoru klubs.

Zecke f. blutsaugendes kleines Spinnentieren (Ixodes ricinus). Auch Holzbock genannt.
Kann geféahrliche Krankheiten auf den Menschen tibertragen (unter anderem Frithsommer-
Meningo-Enzephalitis und Lyme-Borreliose). Lebt auf Griisern, Badumen, Biischen.- Erce.
Mazs, indigs kukainis, kas parn€sa dzivibai bistamas slimibas (€réu encefalitu, laima

slimibu). Mitinas gara zal€, kokos, kriimajos.
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Zielstrich m. Der OL ist auf dem Zielstrich fertig = Sprichwort. Wird OL-Laufern gesagt,
welche ihre Schnitze von ihrer Laufzeit abziehen und sich so als Sieger fiihlen. — Finisa

Iinija. Sakamv.: ,, Distance beidzas tikai uz finisa linijas”

74
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